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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.
Înainte de prima utilizare citiţi neapărat mă-
surile de siguranţă nr. 5.956-309!

Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

– Respectaţi prevederile legale naţionale, 
privind dispozitivele cu jet de lichid.

– Respectaţi prevederile legale naţionale, 
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate 
în mod regulat şi rezultatul verificării tre-
buie consemnat în scris.

– Respectaţi indicaţiile de siguranţă refe-
ritoare la soluţiile de curăţat (în general 
pe eticheta ambalajului).

– Aparatul poate fi instalat doar de către 
un service autorizat conform reglemen-
tărilor naţionale aferente.

– Conectarea aparatului este permisă nu-
mai la o conexiune electrică realizată 
conform IEC 60364-1, de către un elec-
trician.

– Cablul de reţea deteriorat trebuie înlo-
cuit neîntârziat într-un atelier electric / 
service pentru clienţi autorizat.

– Înaintea lucrărilor la aparat scoateţi în-
totdeauna ştecherul din priză.

– Ştecherul şi priza trebuie să rămână 
uşor accesibile şi după instalare.

– Instalaţia trebuie prevăzută cu un co-
mutator de protecţie împotriva curenţi-
lor reziduali având o intensitate de de-
clanşare mai mică sau egală cu 30 mA.

– Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite în manipularea acestuia 
sau care şi-au dovedit abilitatea de a 
opera aparatul şi au fost însărcinate în 
mod expres cu utilizarea aparatului.

– Nu este permisă utilizarea aparatului de 
către minori.

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase în cazul utilizării necon-

forme. Jetul nu trebuie îndreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului însuşi.

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Aparatul poate fi doar pornit şi oprit la uni-
tatea de pompă. Celelalte locuri de operare 
se găsesc în funcţie de construcţia instala-
ţiei la aparatele accesorii (de ex. instalaţiile 
de stropire), care se conectează la adap-
toare.

– Se vor purta îmbrăcăminte adecvată 
precum şi ochelari de protecţie împotri-
va stropilor de apă şi murdăriei.

Dispozitivele de securitate au rolul de a 
proteja utilizatorul şi nu trebuie scoase din 
funcţiune sau evitate din punct de vedere al 
funcţionării lor.

Acesta împiedică pornirea accidentală a 
aparatului. Opriţi-l în timpul pauzelor de lu-
cru sau la sfârşitul utilizării.

Butonul de siguranţă de la pistolul manual 
de stropit împiedică pornirea accidentală a 
aparatului.

– Când cantitatea de apă este redusă de 
la regulatorul de presiune/debit, supapa 
de preaplin se deschide şi o parte a 
apei curge înapoi în partea de aspirare 
a pompei.

– Dacă mânerul pistolului manual de stro-
pit este eliberat, întrerupătorul mano-
metric decuplează pompa, iar jetul sub 
presiune se opreşte. Dacă se trage de 
mâner, pompa porneşte din nou.

Supapa de preaplin şi întrerupătorul mano-
metric sunt reglate şi sigilate din fabrică. 
Reglarea se face doar la service.

Cuprins
Protecţia mediului înconjurător RO 1
Măsuri de siguranţă . . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă. . . . . . . . . . . RO 2
Funcţionarea . . . . . . . . . . . . . . RO 3
Elementele aparatului . . . . . . . RO 4
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Depozitarea aparatului  . . . . . . RO 5
Îngrijirea şi întreţinerea  . . . . . . RO 6
Remedierea defecţiunilor. . . . . RO 7
Date tehnice  . . . . . . . . . . . . . . RO 9
Accesorii  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 11
Instalarea aparatului  . . . . . . . . RO 13
Declaraţie UE de conformitate. RO 14
Accesorii şi piese de schimb . . RO 14
Garanţie. . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 14
Service autorizat . . . . . . . . . . . RO 15

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeu-
rilor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substan-
ţele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaţi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Uleiul de motor, păcura, motorina şi benzi-
na nu trebuie să ajungă în mediul înconju-
rător. Protejaţi solul şi eliminaţi uleiurile fo-
losite într-un mod ecologic.

Măsuri de siguranţă

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri din cauza su-
prafeţelor fierbinţi!

Pericol de accidentare! Atenţie 
la tensiune electrică periculoa-
să.

Trepte de pericol

Locuri de operare

Echipament de protecţie personală

La curăţarea părţilor, care 
amplifică sunetul, purtaţi 
dispozitive de protecţie 
pentru urechi, pentru a evi-
ta afecţiunile auzului.

Dispozitive de siguranţă

Întrerupătorul principal

Butonul de siguranţă

Supapă de preaplin cu întrerupător 
manometric
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Contactul pentru protecţia bobinei din bobi-
na motorului de acţionare a pompei opreşte 
motorul în cazul unei suprasolicitări termi-
ce.
(Numai la HD 13/12-4 ST...).

Dacă aparatul nu este folosit pe o perioadă 
de timp mai îndelungată (reglabilă între 5 şi 
120 de minute) acesta se opreşte automat.

Dacă timpul de funcţionare (fără întrerupe-
rea activităţii) depăşeşte o anumită perioa-
dă de timp reglabilă (între 5 şi 120 de minu-
te) aparatul se opreşte automat.

În cazul unui consum de curent prea mare, 
comutatorul de protecţie al motorului între-
rupe funcţionarea aparatului.

În cazul în care apar neetanşeităţi în siste-
mul de înaltă presiune aparatul se opreşte 
automat.

După expirarea intervalului de stare de 
funcţionare o supapă magnetică se deschi-
de în sistemul de înaltă presiune şi sistemul 
se depresurizează.

Dispozitivul de siguranţă pentru lipsa apei 
din rezervorul cu plutitor împiedică funcţio-
narea uscată a pompei de presiune în ca-
zul lipsei de apă.

– Acest aparat transportă apă sub presiu-
ne la dispozitivele de curăţare sub pre-
siune conectate. Dacă este cazul se as-
piră soluţie de curăţat şi se amestecă 
cu apa.

– Aparatul trebuie instalat fix într-o încă-
pere uscată, ferită de îngheţ. Distribui-
rea apei sub presiune se efectuează 
printr-o reţea fixă de ţevi.
În mod alternativ puteţi conecta direct la 
racordul de ieşire a apei sub înaltă pre-
siune un pistol manual de stropit cu aju-
torul unui furtun de înaltă presiune.

– Aparatul trebuie amplasat în aşa fel lân-
gă un perete, încât orificiul din spate să 
fie închis de acesta.

� PERICOL
Pericol de accidentare! În cazul folosirii 
aparatului în benzinării sau în alte zone pe-
riculoase se vor respecta măsurile de sigu-
ranţă necesare.

ATENŢIE
Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apă curată. Impurităţile din apă pot ca-
uza uzura premaură a aparatului şi depu-
neri.
Dacă utilizaţi apă reciclată, nu trebuie să fie 
depăşite următoarele valori limită.

Contact pentru protecţia bobinei

Timp de stare de funcţionare

Siguranţă la rupere furtun

Întrerupător pentru protecţia motorului

Supraveghere scurgere

Depresurizare (opţional)

Siguranţă pentru lipsa apei (opţional)

Utilizarea corectă

Nu permiteţi ca apele reziduale care conţin 
uleiuri minerale să ajungă în sol, în ape 
sau în canalizare. Din acest motiv, spăla-
rea motorului şi a şasiului se va face doar 
în locuri adecvate, prevăzute cu instalaţii 
de separare a uleiului.

Cerinţe referitoare la calitatea apei

Valoare pH 6,5...9,5

Conductivitate electrică * Conductanţă 
apă proaspătă 
+1200 µS/cm

Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l

Materiale filtrabile *** < 50 mg/l

Hidrocarburi < 20 mg/l

Clorură < 300 mg/l

Sulfat < 240 mg/l

Calciu < 200 mg/l

Duritate totală < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Fier < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Cupru < 2 mg/l

Clor activ < 0,3 mg/l

să nu aibă miros neplăcut

* În total maxim 2000 µS/cm
** Volum de probă 1 l, timp de depunere 30 
min
*** nu există materiale abrazive
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1 Supapă magnetică pentru alimentare 
cu apă (accesoriu opţional)

2 Racord de apă
3 Supapă cu plutitor
4 Rezervor lichid dedurizant

cu supapă magnetică (4.1) doar la tipul 
ST-H (opţional la tipul ST)

5 Pompă de presiune preliminară, numai 
la tipul ST-H

6 pompă de înaltă presiune
7 Supapa de preaplin
8 supapă de refulare
9 Întrerupător manometric
10 Injector de soluţie de curăţat
11 Supapă de depresurizare (accesoriu 

opţional)
12 Amortizor de vibraţii
13 Racord de ieşire presiune înaltă
14 Sistem de conducte (opţional)
15 Furtun de înaltă presiune
16 Pistol de pulverizare

cu supapă de închidere (16.1) şi regula-
tor de presiune/debit (16.2)

17 Duză de înaltă presiune (duză triplă)
18 Supapă de reţinere de la unitatea de 

aspirare a soluţiei de curăţat la presiune 
joasă

19 Ventil de dozare pentru detergent
20 Senzor de nivel soluţie de curăţat (ac-

cesoriu opţional)
compus dintr-o supapă magnetică pen-
tru soluţie de curăţat (20.1) şi un senzor 
de nivel pentru soluţie de curăţat (20.2).

21 rezervor detergent
22 Unitate de dozare a soluţiei de curăţat 

pentru a doua soluţie de curăţat (acce-
soriu opţional) compusă dintr-o supapă 
de dozare a soluţiei de curăţat (22.1), o 
supapă magnetică pentru soluţie de cu-
răţat (22.2), un senzor de nivel pentru 
soluţie de curăţat (22.3)

23 Unitate de dozare a soluţiei de curăţat 
la înaltă presiune (accesoriu opţional) 
compusă dintr-o pompă de soluţie de 
curăţat (23.1) şi un senzor de nivel pen-
tru soluţie de curăţat (23.2)

24 Unitate dublă de dozare a soluţiei de 
curăţat la înaltă presiune (accesoriu op-
ţional) compusă dintr-o supapă de do-
zare a soluţiei de curăţat, (24.1), două 
pompe de soluţie de curăţat (24.2) şi 
doi senzori de nivel pentru soluţie de 
curăţat (24.3)

25 Filtru de apă (opţional)

La aspirarea cantităţii totale de apă apa 
curge prin racordul de apă, rezervorul cu 
plutitor, pompa de presiune preliminară 
pentru apă caldă şi pompa de înaltă presi-
une la ieşirea de înaltă presiune.

Dacă se utilizează doar o parte a apei 
transportate de pompă, restul de apă va 
curge înapoi prin dispozitivul de reglare a 
cantităţii la partea de aspiraţie a pompei de 
înaltă presiune.

Soluţia de curăţat se aspiră prin injectorul 
de soluţie de curăţat şi se dozează prin su-
papa de dozare a soluţiei de curăţat.
Pentru activarea aspirării duza multiplă tre-
buie reglată în poziţia "CHEM" (jet lat de 
joasă tensiune).
Cu ajutorul accesoriului pentru dozarea so-
luţiei de curăţat la înaltă presiune (opţional) 
este posibilă dozarea soluţiei de curăţat 
printr-o pompă de soluţie de curăţat.

Dacă în timpul intervalului de stare de func-
ţionare presiunea de sistem scade datorită 
deschiderii unui consumator, comutatorul 
de presiune porneşte pompa de înaltă pre-
siune.

Prin dozarea lichidului dedurizant se împie-
dică formarea depunerilor de piatră în cazul 
funcţionării cu apă caldă. În domeniul de 
duritate "Mediu" (8,4 - 14 °dH) şi o tempe-
ratură de alimentare de peste 60°C trebuie 
montată accesoriul de dedurizare apă 
(DGT) sau trebuie utilizată o instalaţie exte-
rioară pentru dedurizarea apei. Aparatele 
ST-H pot fi utilizate în regim de funcţionare 
cu apă caldă de până la 85 °C, iar aparatele 
ST de până la 70° C.

Funcţionarea

Schema de curgere

Capacitate maximă a pompei

Dozare parţială

Detergent

Pornire automată pompă

Sistem de dedurizare
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Capacul aparatului este îndepărtat.

1 Rezervor de ulei
2 Şurub pentru golirea uleiului
3 Întrerupătorul principal
4 Cutie borne
5 Ventil de dozare pentru detergent
6 Rezervor lichid dedurizant (opţional)
7 Rezervor cu plutitor
8 Contor ore de funcţionare (opţional)
9 Pompă de presiune preliminară (numai 

la tipul ST-H)
10 Racorduri pentru accesorii
11 Racord de apă (HD 7/16, HD 8/19)
12 Şurub de fixare a capacului aparatului
13 Întrerupător manometric
14 Amortizor de vibraţii
15 Cablu de reţea cu ştecher

(nu există la toate tipurile de aparat)
16 Racord de înaltă presiune EASY!Lock
17 Racord de apă (HD 13/12)
18 Pompă de înaltă presiune

1 Lampa de control
Luminează verde: Aparatul este în 
stare de funcţionare.
Pâlpâie verde: Intervalul de stare de 
funcţionare a expirat sau s-a depăşit in-
tervalul de funcţionare continuă (sigu-
ranţă la rupere furtun).
Luminează cu galben: Adăugaţi lichid 
dedurizant (opţional).
Pâlpâie galben: Lipsă de apă (opţio-
nal)
Luminează roşu: Neetanşeităţi în sis-
temul de înaltă presiune.

2 Întrerupătorul principal
3 Lampă de control pentru soluţia de cu-

răţat
Se aprinde dacă rezervorul de soluţie 
de curăţat este gol (opţional).

4 Ventil de dozare a soluţiei de curăţat I
5 Ventil de dozare a soluţiei de curăţat II 

(opţional)

1 Buton de siguranţă
2 Manetă
3 Pistol manual de stropit EASY!Force
4 Manetă de siguranţă
5 Reglaj pentru presiune/cantitate (opţio-

nal)
6 Lance EASY!Lock
7 Marcajul duzei triple
8 Duză triplă EASY!Lock
9 Furtun de înaltă presiune EASY!Lock

Beneficiarul are obligaţia de a utiliza apara-
tul conform prevederilor. El trebuie să ţină 
cont de împrejurările de la faţa locului şi, în 
timpul lucrului, să fie atent la persoanele 
din preajmă.
Aparatul nu va fi lăsat să funcţioneze nesu-
pravegheat.
� PERICOL
– Punerea în funcţiune este permisă nu-

mai când capacul aparatului este în-
chis.

– Pericol de accidentare! Aparatul, con-
ductele de alimentare, furtunul de înaltă 
presiune şi racordurile trebuie să fie în 
stare impecabilă. Aparatul nu trebuie 
utilizat dacă nu se află într-o stare ire-
proşabilă.

� PERICOL
– Nu îndreptaţi jetul spre dvs. înşivă sau 

spre altcineva, pentru a curăţa îmbră-
cămintea sau încălţămintea.

– Pericol de accidentare din cauza piese-
lor care pot scăpa! Piesele desprinse şi 
obiectele aruncate pot răni persoane 
sau animale. Nu îndreptaţi niciodată je-
tul de apă spre obiecte fragile şi libere.

� PERICOL
Utilizarea aparatului pe o perioadă îndelun-
gată poate duce la deteriorarea circulaţiei 
sângelui în zona braţelor, datorită vibraţii-
lor.
Nu se poate stabili o durată de funcţionare 
general valabilă, deoarece ea este influen-
ţată de mai mulţi factori:
– Predispoziţie personală pentru o circu-

laţie deficitară (degete reci, amorţeală 
în degete).

– Temperatură ambiantă scăzută. Purtaţi 
mănuşi călduroase pentru protecţia 
mâinilor.

– Prinderea puternică împiedică circula-
ţia.

– Folosirea continuă este mai dăunătoare 
decât o utilizare întreruptă de pauze.

În cazul utilizării regulate a aparatului pe 
perioade mai lungi şi a apariţiei repetate a 
simptomelor respective (de ex. amorţeală 
în degete, degete reci), vă recomandăm să 
consultaţi un medic.

� PERICOL
Pericol de rănire din cauza jetului fierbinte!
 Verificaţi înainte de fiecare utilizare fur-

tunul de presiune, ţevile, armaturile şi 
lancea în privinţa deteriorării.

 Înlocuiţi imediat piesele neetanşe şi 
etanşaţi racordurile neetanşe.

 Verificaţi fixarea şi etanşeitatea racor-
dului de furtun.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare prin funcţionare us-
cată.
 Verificaţi nivelul de umplere a rezervo-

rului de soluţie de curăţat şi completaţi 
soluţia de curăţat, dacă este nevoie.

 Verificaţi nivelul lichidului dedurizant şi 
completaţi-l, dacă este nevoie.

Elementele aparatului Elemente de operare Utilizarea

Măsuri de siguranţă

Pregătirea pentru funcţionare
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 Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
ţionaţi maneta de siguranţă şi maneta.

 Închidere pistol manual de stropit: Eli-
beraţi maneta de siguranţă şi maneta.

Indicaţie:
Aparatul este dotat cu un întrerupător ma-
nometric. Motorul porneşte numai dacă 
maneta pistolului este trasă.
 Deschideţi sursa de apă.
 Introduceţi ştecherul în priză.

(Numai la variantele cu cablu de ali-
mentare şi ştecher.)

 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-
ratului în poziţia „I”.
Lampa de control luminează verde.

 Deblocaţi pistolul manual de stropit 
pentru ca butonul de siguranţă să fie 
împins în spate.

 Deschideţi pistolul manual de stropit.
� PERICOL
La reglarea presiunii/debitului aveţi grijă, ca 
îmbinarea înşurubată de pe lance să nu se 
desprindă.
 Reglaţi presiunea de lucru şi debitul de 

apă prin rotirea (fără trepte) a butonului 
de reglare a presiunii şi a debitului (+/-) 
(opţional). 

 închideţi pistolul manual de stropit.
 Rotiţi carcasa duzei până când simbolul 

dorit corespunde cu marcajul.

� PRECAUŢIE
Soluţiile de curăţat neadecvate pot distruge 
aparatul şi obiectul care trebuie curăţat. 
Utilizaţi numai soluţii de curăţat aprobate 
de Kärcher. Respectaţi recomandările de 
dozare şi indicaţiile valabile pentru soluţia 
de curăţat. Pentru menajarea mediului în-
conjurător, folosiţi soluţia de curăţat cu mă-
sură.
Ţineţi cont de indicaţiile de siguranţă de pe 
soluţiile de curăţat.
Soluţiile de curăţat Kärcher garantează o 
funcţionare fără probleme. Cereţi sfaturi de 
la angajaţii noştri sau solicitaţi catalogul 
nostru sau broşurile informative despre so-
luţii de curăţat.
 Amplasaţi rezervorul de soluţie de cură-

ţat sub aparat.
 Atârnaţi furtunul de aspiraţie a soluţiei 

de curăţat în recipientul cu soluţia de 
curăţat.

 Reglaţi duza în poziţia „CHEM”.

 Comutaţi ventilul de dozare a soluţiei de 
curăţat la concentraţia dorită.

 Se pulverizează cu economie soluţie de 
curăţat pe suprafaţa uscată şi se lasă 
să acţioneze (nu să se usuce).

 Se clăteşte cu jetul de apă de înaltă 
presiune murdăria dizolvată.

 După utilizare, scufundaţi filtrul în apă 
curată. Rotiţi ventilul de dozare la cea 
mai mare concentraţie de soluţie de cu-
răţat. Porniţi aparatul şi clătiţi-l timp de 
un minut.

 închideţi pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreşte.

 Blocaţi pistolul manual de stropit pentru 
ca butonul de siguranţă să fie împins în 
faţă.

După întreruperea funcţionării:
 Deblocaţi pistolul manual de stropit 

pentru ca butonul de siguranţă să fie 
împins în spate.

 Deschideţi pistolul manual de stropit.
Aparatul porneşte din nou.

La închiderea pistolului manual de pulveri-
zat, începe intervalul de stand-by. După ex-
pirarea intervalului de stand-by (5...120 mi-
nute), aparatul nu mai poate fi pornit prin 
acţionarea pistolului manual de pulverizat.
Lampa de control pâlpâie verde.
 Pentru reluarea funcţionării, aduceţi co-

mutatorul aparatului scurt în poziţia „0” 
şi apoi din nou în poziţia „1”.

Indicaţie:
Intervalul de stare de funcţionare poate fi 
setat de către serviciul pentru clienţi.

 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-
ratului în poziţia „0”.

 aşteptaţi puţin.
 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-

ratului în poziţia „I”.
sau
 Activaţi butonul corespunzător pe tele-

comandă (opţional).

 Închideţi conducta de alimentare cu 
apă.

 Deschideţi pistolul manual de stropit.
 Porniţi pompa de la întrerupătorul prin-

cipal şi lăsaţi să funcţioneze 5 - 10 se-
cunde.

 închideţi pistolul manual de stropit.
 Aduceţi comutatorul aparatului pe „0/

OFF“.
 Scoateţi ştecherul din priză doar dacă 

aveţi mâinile uscate.
(Numai la variantele cu cablu de ali-
mentare şi ştecher.)

 Desprindeţi racordul de apă.
 Acţionaţi pistolul manual de stropit 

până când presiunea din aparat este 
eliberată.

 Blocaţi pistolul manual de stropit pentru 
ca butonul de siguranţă să fie împins în 
faţă.

ATENŢIE
Gerul distruge aparatul dacă apa nu este 
golită complet.
Aparatul trebuie instalat în încăperi ferite 
de îngheţ. Dacă există pericolul de îngheţ, 
de ex. la instalare în spaţiul exterior, goliţi 
aparatul şi clătiţi-l cu antigel.

 Deşurubaţi furtunul de alimentare cu 
apă.

 Deşurubaţi furtunul de înaltă presiune 
de pe aparat.

 Lăsaţi aparatul să funcţioneze până 
când pompa şi conductele se golesc 
(max. 1 minut).

În cazul pauzelor mai lungi de funcţionare:
 Umpleţi în totalitate rezervorul cu pluti-

tor cu antigel disponibil în comerţ.
 Aşezaţi rezervorul de colectare sub ie-

şirea de presiune înaltă.
 Porniţi aparatul şi lăsaţi-l să funcţioneze 

până când este clătit complet.

 Comutaţi întrerupătorul principal de ur-
genţă în poziţia „0“.

 Închideţi conducta de alimentare cu 
apă.

 Acţionaţi pistolul manual de stropit 
până când presiunea din aparat este 
eliberată.

 Deşurubaţi şurubul de fixare a capacu-
lui aparatului.

 Ridicaţi uşor capacul aparatului şi scoa-
teţi-l trâgându-l în faţă.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La transport ţineţi cont de greutatea apara-
tului.
ATENŢIE
În timpul transportului, protejaţi maneta îm-
potriva deteriorării.
 În cazul transportării în vehicule asigu-

raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ţineţi cont de greutatea apa-
ratului.

Închidere/deschidere pistol manual 
de stropit

Utilizarea cu presiune înaltă

Selectarea tipului jetului

Jet rotund sub presiune (0°) 
pentru murdărie persistentă

Jet plat de joasă presiune 
(CHEM) pentru operaţiuni de 
curăţare cu detergent sau cură-
ţare la presiune mică

Jet plat sub presiune (25°) pen-
tru murdărie pe suprafeţe întin-
se

Utilizarea cu soluţie de curăţat

Metoda de curăţare recomandată

Întreruperea utilizării

Timp de stare de funcţionare

Pornirea din nou a intervalului de stare 
de funcţionare

Oprirea aparatului

Protecţia împotriva îngheţului

Golirea aparatului

Oprirea în caz de urgenţă

Desprinderea capacului aparatului

Transport

Depozitarea aparatului
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� PERICOL
Pericol de accidentare! La toate lucrările de 
îtreţinere şi reparaţii opriţi aparatul de la co-
mutator.
Scoateţi ştecherul din conector şi asiguraţi-
l contra unei conectări accidentale
� PERICOL
Pericol de rănire din cauza jetului fierbinte!
La toate lucrările:
– Închideţi supapa de închidere a apei 

proaspete.
– Lăsaţi componentele fierbinţi să se ră-

cească.

– Depresurizaţi aparatul prin deschiderea 
pistolului manual de stropit.

Baza pentru exploatarea în siguranţă a in-
stalaţiei o reprezintă întreţinerea regulată, 
conform planului de întreţinere de mai jos.
Folosiţi doar piesele de schimb originale 
ale producătorului sau componentele reco-
mandate de acesta, precum
– Piese de schimb şi piese supuse uzurii
– accesorii
– Substanţe tehnologice
– Detergent

Puteţi încheia cu distribuitorul un contract 
de întreţinere sau puteţi stabli inspecţii de 
siguranţă periodice. Nu ezitaţi să cereţi sfa-
turi.

Îngrijirea şi întreţinerea Inspecţia de siguranţă/contractul de 
întreţinere

Planul de întreţinere

Momentul Activitatea ansamblu vizat Efectuarea de către

zilnic Verificarea pisto-
lului manual de 
stropit

Pistol manual de stropit Verificaţi dacă pistolul manual de stropit se închide 
etanş. Verificaţi funcţionarea siguranţei contra porni-
rii neintenţionate. Înlocuiţi pistoalele de stropit defec-
te.

Proprietar

verificare Cablu de reţea
(Numai la variantele cu cablu de 
alimentare şi ştecher.)

Verificaţi cablul de alimentare la intervale regulate să 
nu prezinte deteriorări, cum ar fi crăpături şi semne 
de uzură. Dacă observaţi deteriorări pe cablu, schim-
baţi-l înainte de o nouă utilizare.

Proprietar/ 
service auto-
rizat

Verificarea nive-
lului de umplere

Rezervor de soluţie de curăţat, 
accesoriu de dedurizare (opţio-
nal)

Verificaţi nivelul şi dacă e nevoie, completaţi. Proprietar

Verificarea furtu-
nurilor de presiu-
ne înaltă

Verificaţi conductele de ieşire, 
furtunurile de conectare la apa-
rat

în privinţa deteriorărilor. Înlocuiţi imediat furtunurile 
defecte. Pericol de accidentare!

Proprietar

După 40 de ore 
de funcţionare 
sau săptămânal

Verificarea etan-
şeităţii instalaţiei

Întregul aparat Verificaţi etanşeitatea pompei şi a sistemului de con-
ducte. În cazul pierderii uleiului sau la o neetanşeita-
te de 10 stropi de apă pe minut, anunţaţi serviciul 
pentru clienţi.

Proprietar/ 
service auto-
rizat

Verificarea nive-
lului de ulei

Rezervor de ulei la pompă Dacă uleiul este lăptos, trebuie schimbat. În acest 
caz vă recomandăm să înlocuiţi de asemenea garni-
tura de etanşare pentru ulei de la pompă (serviciu 
pentru clienţi).

Proprietar/ 
service auto-
rizat

Verificaţi nivelul 
de ulei.

Rezervor de ulei la pompă Controlaţi nivelul de ulei al pompei de înaltă presiu-
ne. Dacă este nevoie, adăugaţi ulei (Nr. de comandă 
6.288-016).

Proprietar

Curăţarea filtrului Filtru furtun de aspirare a soluţi-
ei de curăţat

Curăţaţi filtrul furtunului de aspirare a soluţiei de cu-
răţat.

Proprietar

Verificarea amor-
tizorului de vibra-
ţii

Amortizor de vibraţii Dacă apar vibraţii semnificative la pompă amortizorul 
de vibraţii este defect. Înlocuiţi amortizorul de vibraţii.

Service auto-
rizat

Lunar sau după 
200 de ore de 
funcţionare

Curăţarea sitei sita din racordul de apă Demontaţi şi curăţaţi sita. Proprietar

Verificarea supa-
pei plutitoare

Rezervor cu plutitor Când supapa plutitoare este închisă nu trebuie să 
curgă apă la deversor.

Proprietar

Verificarea porni-
rii automate

Întrerupător manometric Pompa este oprită, deoarece apa nu este în descreş-
tere. Deschideţi pistolul manual de stropit. În cazul în 
care presiunea din circuitul de presiune scade sub 
3 MPa, pompa trebuie să intre în funcţiune.

Proprietar

Strângerea colie-
relor furtunurilor

Toate colierele de furtun Strângeţi colierele de furtun cu o cheie dinamometri-
că. Cuplu de strângere până la 28 mm diametru no-
minal = 2 Nm, ab 29 mm = 6 Nm.

Proprietar

Anual sau după 
1000 de ore de 
funcţionare

Schimbul de ulei Pompă de înaltă presiune Goliţi uleiul. Adăugaţi ulei proaspăt. Verificaţi nivelul 
de umplere a rezervorului de ulei.

Proprietar

Verificaţi aparatul 
în privinţa depu-
nerilor de piatră

Tot circiutul de apă Defectele de funcţionare ale supapelor sau pompelor 
pot fi cauzate de depunerile de piatră. Curăţaţi depu-
nerile de calcar, dacă este nevoie.

Utilizator cu 
instruire în 
curăţarea cal-
carului

anual Verificarea sigu-
ranţei

Întregul aparat Verificarea siguranţei se efectuează după normele 
referitoare la dispozitivele cu jet de lichid.

Specialist
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Pentru a garanta utilizarea instalaţiei în 
condiţii de siguranţă, se recomandă înche-
ierea unui contract de întreţinere. Adresaţi-
vă unui service Kärcher autorizat.

Cine poate efectua lucrări de întreţine-
re?
 Proprietar

Lucrările marcate cu „proprietar” vor fi 
efectuate doar de persoanele instruite, 
familiarizate cu operarea şi întreţinerea 
instalaţiilor sub presiune în condiţii de 
siguranţă.

 Electricieni
Se vor efectua numai de către persoa-
ne cu calificare profesională în dome-
niul electrotehnicii.

 Service autorizat
Lucrările marcate cu „service autorizat” 
vor fi efectuate doar de tehnicienii ser-
vice Kärcher.

� AVERTIZARE
Pericol de arsuri din cauza uleiului fierbinte 
şi a componentelor fierbinţi ale instalaţiei. 
Lăsaţi pompa să se răcească timp de 15 
minute înainte de a schimba uleiul.
Indicaţie:
Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate. 
Vă rugăm să predaţi uleiurile folosite la 
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri 
folosite se amendează.
Tipurile de ulei şi cantităţile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

1 Rezervor de ulei
2 Şurub pentru golirea uleiului

 Aşezaţi vasul de colectare sub şurubul 
de evacuare a uleiului.

 Îndepărtaţi capacul recipientului cu ulei.
 Desfaceţi şurubul de evacuare a uleiu-

lui şi colectaţi uleiul folosit.
 Înşurubaţi şi strângeţi şurubul de eva-

cuare a uleiului.
 Adăugaţi uleiul nou încet până la mar-

cajul MAX al rezervorului de ulei.
 Puneţi capacul recipientului cu ulei.
 Eliminaţi uleiul folosit în mod ecologic 

sau predaţi-l la un centru de colectare 
abilitat.

Depunerile de piatră pot cauza:
– rezistenţa mai mare a conductelor de 

ţevi 
– defectarea posibilă a componentelor 

calcifiate
� PERICOL
– Pericol de explozie din cauza gazelor 

inflamabile! La decalcificare este inter-
zis fumatul. Asiguraţi o aerisire cores-
punzătoare.

– Pericol de rănire din cauza acidului! 
Purtaţi ochelari de protecţie şi mănuşi 
de protecţie.

Indicaţie:
– Ţineţi cont de prevederile BGV A1 refe-

ritoare la prevenirea accidentelor.
– Ţineţi cont de instrucţiunile de folosire 

de pe eticheta lichidului dedurizant.
Pentru îndepărtarea depunerilor folosiţi nu-
mai soluţii de decalcifiere aprobate legal, 
prevăzute cu marcaj de conformitate.
– RM 100 (nr. de comandă 6.287-008) di-

zolvă piatra şi aliajele de calcar şi rezi-
duuri de detergent.

– RM 101 (nr. de comandă 6.287-013) di-
zolvă depunerile, care nu pot fi dizolva-
te cu RM 100.

Indicaţie:
Pentru protecţia contra coroziunii şi neutra-
lizarea resturilor de acid vă recomandăm 
ca în continuare să pompaţi prin aparat o 
soluţie alcalină (de ex. RM 81).
 Decalcifiaţi mai întâi rezervorul cu pluti-

tor:
 Închideţi conducta de alimentare cu 

apă.
 Îndepărtaţi capacul rezervorului cu plu-

titor.
 Desprindeţi furtunul dintre partea de as-

piraţie a pompei şi rezervorul cu plutitor 
pe partea pompei.

 Obturaţi capătul liber al furtunului.
 Turnaţi în rezervor o soluţie de decalci-

fiere de o concentraţie 7 %.
 După decalcifiere îndepărtaţi toate rezi-

duurile din rezervor.
 Decalcifierea instalaţiei de înaltă presi-

une:
 Îndepărtaţi furtunul de înaltă presiune 

de la punctul de alimentare de la reţea 
şi introduceţi-l în rezervorul cu plutitor.

 Lăsaţi instalaţia să funcţioneze pentru 
scurt timp în regim de circulare cu solu-
ţia preparată în rezervor cu conţinut de 
acizi de decalcifiere.

� PERICOL
Pericol de electrocutare.
Pericol de accidentare! La toate lucrările de 
îtreţinere şi reparaţii opriţi aparatul de la co-
mutator.
Scoateţi ştecherul din conector şi asiguraţi-
l contra unei conectări accidentale
� PERICOL
Pericol de rănire din cauza jetului fierbinte!
� PERICOL
Pericol de accidentare în timpul lucrărilor la 
instalaţie!
La toate lucrările:
– Închideţi supapa de închidere a apei 

proaspete.
– Lăsaţi componentele fierbinţi să se ră-

cească.
– Depresurizaţi aparatul prin deschiderea 

pistolului manual de stropit.
Cine poate remedia defecţiunile?
 Proprietar

Lucrările marcate cu „proprietar” vor fi 
efectuate doar de persoanele instruite, 
familiarizate cu operarea şi întreţinerea 
instalaţiilor sub presiune în condiţii de 
siguranţă.

 Electricieni
Se vor efectua numai de către persoa-
ne cu calificare profesională în dome-
niul electrotehnicii.

 Service autorizat
Lucrările marcate cu „service autorizat” 
vor fi efectuate doar de tehnicienii ser-
vice Kärcher.

Contractul de întreţinere

Lucrări de întreţinere

Schimbul de ulei

Decalcifiere Remedierea defecţiunilor
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Defecţiunea Cauza posibilă Remedierea de către

Jetul de apă nu este uniform Duza este înfundată. Curăţaţi duza. Proprietar

Cantitatea de apă alimentată este prea 
mică

Verificaţi alimentarea cu apă. Proprietar

Nu se dozează deloc sau se 
dozează prea puţină soluţie 
de curăţat

Dozarea este reglată la o valoare prea 
mică.

Măriţi valoarea de dozare. Proprietar

Duza este reglată în poziţia pentru pre-
siune înaltă.

Reglaţi duza în poziţia „CHEM”. Proprietar

Filtrul de aspirare din rezervorul de so-
luţie de curăţat este înfundat.

Curăţaţi filtrul de aspirare. Proprietar

Furtunul de aspiraţie a soluţiei de cură-
ţat este neetanş.

Înlocuiţi furtunul de aspiraţie. Service autorizat

Supapa manuală pentru dozarea solu-
ţiei de curăţat este înfundată, defectă.

Verificaţi-o, curăţaţi-o şi înlocuiţi-o, dacă este 
nevoie.

Service autorizat

Pompa nu ajunge la presiu-
nea dorită

Duza este în poziţia „CHEM”. Reglaţi duza în poziţia „presiune înaltă”. Proprietar

Aer în pompa de înaltă presiune Scoateţi aerul din aparat (vezi „Instalarea 
aparatului”).

Proprietar

Sistemul de conducte din partea de as-
pirare nu este etanşă.

Verificaţi furtunurile şi îmbinările. Proprietar

Nu există destulă apă. Asiguraţi alimentarea corespunzătoare cu 
apă.

Proprietar

Sita de la racordul de apă este murda-
ră.

Curăţaţi sita. Proprietar

Furtunul de înaltă presiune este nee-
tanş.

Înlocuiţi furtunul de înaltă presiune. Service autorizat

Sistemul de conducte nu este etanş. Reparaţi sistemul de conducte. Service autorizat

Dispozitivul de reglare a cantităţii s-a 
defectat.

Verificaţi dispozitivul de reglare a debitului, 
reparaţi-l.

Service autorizat

Supapa din pompă este defectă. Înlocuiţi ventilul. Service autorizat

Pompa de presiune înaltă 
"bate", manometrul (opţio-
nal) oscilează prea tare

Amortizorul de vibraţii este defect. Înlocuiţi amortizorul de vibraţii. Proprietar

Pompa de apă aspiră puţin aer. Verificaţi sistemul de aspirare şi înlăturaţi ne-
etanşeităţile.

Proprietar

Rezervorul de detergent este gol Umpleţi rezervorul de soluţie de curăţat. Proprietar

Temperatura de intrare a apei este 
prea mare.

Micşoraţi temperatura apei. Proprietar

Racordul de apă este înfundat. Curăţaţi sita de la racordul de apă, verificaţi 
racordul de apă.

Proprietar

Discul sau arcul supapei sunt defecte. Înlocuiţi piesele. Service autorizat

Pompa de presiune preliminară este 
calcificată sau defectă.

Verificaţi pompa de presiune preliminară. Proprietar

Aparatul nu porneşte la por-
nire sau activarea teleco-
menzii (opţional)

Comutatorul aparatului este oprit. Pornire Proprietar

Întrerupeţi alimentarea cu curent elec-
tric de la faţa locului.

Pornire Proprietar

Comutatorul de presiune este defect Înlocuiţi comutatorul de presiune. Service autorizat

Întrerupătorul de protecţie a motorului 
s-a declanşat datorită supracurentului 
sau lipsei unei faze a reţelei.

Verificaţi tensiunea pe cele trei faze. Electrician calificat/
service

Întrerupătorul de protecţie a motorului 
este reglat incorect.

Reglaţi-l conform schemei electrice. Electrician calificat/
service

Întrerupătorul de protecţie a motorului 
de comandă şi a pompei de presiune 
preliminară s-a declanşat.

Verificaţi comutatorul de protecţie pentru mo-
tor.

Electrician calificat/
service

Siguranţa de comandă de la transfor-
mator este defectă.

Identificaţi cauza defecţiunii, înlocuiţi siguran-
ţa de comandă.

Electrician calificat/
service

Placa de comandă este defectă. Verificaţi placa de comandă, la nevoie înlocu-
iţi-o.

Service autorizat

Pompa nu porneşte în tim-
pul stării de funcţionare prin 
deschiderea pistolului de 
stropit

Comutatorul de presiune sau cablul 
acestuia sunt defecte.

Înlocuiţi comutatorul de presiune sau cablul. Service autorizat

Aparatul nu se opreşte Pompa aspiră aer prin rezervorul de 
soluţie de curăţat gol.

Umpleţi rezervorul de soluţie de curăţat, goliţi 
aerul din furtunul de aspirare.

Proprietar

S-a deteriorat întrerupătorul de presiu-
ne.

Înlocuiţi comutatorul de presiune. Electrician calificat/
service
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Date tehnice

HD 7/16-4 ST
HD 7/16-4 ST-H

HD 9/18-4 ST
HD 9/18-4 ST-H

HD 13/12-4 ST
HD 13/12-4 ST-H

Racordul electric

Tensiunea V 400 230 440 220 400 230 440 220 400 230 440 220

Tipul curentului -- 3~ 3~ 3~

Frecvenţa Hz 50 60 50 60 50 60

Puterea absorbită kW 5,0 6,8 7,3

Siguranţă electrică fuzibilă (lentă) A 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25

Protecţie IPX5

Cablu de alimentare mm2 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4

Racordul de apă

Debitul de circulare (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 1000 (16,7) 1400 (23,3)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Temperatură de alimentare (max.), 
ST

°C 70

Temperatură de alimentare (max.), 
ST-H

°C 85

Caracteristicile de performanţă

Presiune de lucru apă (cu duză 
standard)

MPa (bar) 3...16 (30...160) 4...18 (40...180) 3...12 (30...120)

Mărimea duzei în cazul duzei stan-
dard

043 040 055 098

Presiune de lucru max. MPa (bar) 19 (190) 20 (200) 15 (150)

Debit l/h (l/min) 300...700 (5...11,7) 460...900 (7,7..15) 650...1300 (10,8...21,7)

Aspirarea soluţiei de curăţat l/h (l/min) 0...42 (0...0,7) 0...54 (0...0,9) 0...78 (0...1,3)

% 0...6

Reculul max. al pistolului cu jet N 35 47 56

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibraţiei mână-braţ

Pistol manual de stropit m/s2 1,7 3,0 2,1

Lance m/s2 3,0 4,2 2,8

Nesiguranţă K m/s2 0,3 0,3 0,3

Nivel de zgomot LpA dB(A) 70 71 74

Nesiguranţă KpA dB(A) 3 3 3

Nivelul puterii acustice garantate dB(A) 87 88 91

Substanţe tehnologice

Cantitatea de ulei l 0,5 0,75 1,25

Tipul de ulei -- SAE 90 Hypoid

Dimensiuni şi masa

Lăţime mm 533

Înălţime mm 790

Adâncimea mm 420

Greutate, aparat de bază, ST kg 58 65 78

Greutate, aparat de bază, ST-H kg 62 69 82
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A Racord de apă 3/4“
B Racord de înaltă presiune EASY!Lock
C Racord electric pe partea inferioară
D Fixare la perete
E Pe suport

Schemă de dimensiuni
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Soluţiile de curăţat uşurează lucrările de 
curăţare. În tabela următoare este prezen-
tată gama de soluţii de curăţat. Înainte de 
utilizarea soluţiilor de curăţat citiţi şi urmaţi 
neapărat indicaţiile de pe ambalajul acesto-
ra.

 Este interzisă utilizarea următoarelor 
soluţii de curăţat, deoarece acestea pot 
cauza deteriorarea aparatului:

– Soluţii de curăţat cu conţinut de acid 
azotic

– Soluţii de curăţat cu conţinut de clor ac-
tiv

* = doar pentru utilizare scurtă, metodă în 2 
paşi, clătiţi cu apă curată
** = ASF = cu separare uşoară
*** = pentru aplicare prealabilă se reco-
mandă Foam-Star 2000

Accesorii

Detergent

Domeniul de utili-
zare

Grupă ţintă Detergent Denumire Kärcher Dozare

Spumare Industria alimentară/între-
prinderi de secţionare a căr-
nii

Agent de curăţare dezinfectant. RM 732 1-3%

Agent de dezinfectare RM 735 0,75-7%

Dezinfectant cu spumare, alcalin RM 734 2-5%

Fabrici de băuturi/crame Spumă de curăţat, alcalină RM 58 ASF 1-2%

Spumă de curăţat, acidă RM 59 ASF 1-2%

Dezinfectant cu spumare, alcalin RM 734 2-5%

Comună Spumă de curăţat pentru exterior, neutră RM 57 1-2%

Soluţie de curăţat dezinfectantă pentru in-
terior

RM 732 1-3%

Agricultură Agent de curăţare dezinfectant. RM 732 1-3%

Agent de dezinfectare RM 735 0,75-7%

Curăţare sub presiu-
ne

Fabrici de băuturi/crame Soluţie de curăţat universală RM 55 0,5-8%

Dezinfectant cu spumare, alcalin RM 734 2-5%

Comună Soluţie pentru spălare activă, alcalin RM 81 1-5%

Agricultură Soluţie pentru spălare activă, alcalin RM 31 1-5%

Soluţie pentru spălare activă, alcalin RM 81 1-5%

Echipamente de vapor Soluţie pentru spălare activă, alcalin RM 81 1-5%

Atelier auto/atelier autoca-
mioane

Soluţie de curăţat activă, alcalină (motor, 
piese)

RM 31 1-5%

Soluţie pentru spălare activă, alcalină 
(spălarea superioară şi inferioară a auto-
mobilelor)

RM 81 1-5%

Curăţarea podelei Industria alimentară/între-
prinderi de secţionare a căr-
nii

Soluţie de curăţat de bază, intensivă RM 750 1-5%

Soluţie de bază pentru curăţat podele RM 69 0,5-1%

Fabrici de băuturi/crame, 
comune

Soluţie de curăţat de bază, intensivă RM 750 1-5%

Soluţie de bază pentru curăţat podele RM 69 0,5-1%

Atelier auto/atelier autoca-
mioane

Soluţie de curăţat de bază, intensivă RM 750 1-5%

Soluţie de bază pentru curăţat podele RM 69 0,5-1%

Echipamente de vapor Soluţie de curăţat de bază, intensivă RM 750 1-5%

Soluţie de bază pentru curăţat podele RM 69 0,5-1%

Perie pentru spălat Comună Soluţie pentru spălare activă exterioară, 
alcalină

RM 81 1-5%

Soluţie de curăţat universală RM 55 0,5-8%

Atelier auto/atelier autoca-
mioane

Soluţie pentru spălare activă, alcalină 
(spălarea superioară şi inferioară a auto-
mobilelor)

RM 81 1-5%

Echipamente de vapor Soluţie pentru spălare activă exterioară, 
alcalină

RM 81 1-5%
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Accesorii 

Telecomenzi

1 Accesoriu pentru deblocare 
de la distanţă*

2.637-491.0 1 loc de comandă. Restabilirea stării de funcţionare după expirarea intervalului de sta-
re de funcţionare. Este posibilă utilizarea paralelă a mai multor locuri de comandă.

2 Accesoriu telecomandă HD 
simplu*

2.744-014.0 1 loc de comandă. Comandarea pompei de înaltă presiune şi până la două soluţii de 
curăţat. Utilizarea a două locuri de comandă sau a unui loc de comandă şi a a unei 
telecomenzi cu monede (poz. 3) în combinaţie cu comutator de prioritate (poz. 4).

3 Accesoriu telecomandă cu 
monede*

2.642-422.0 Telecomandă cu monede. Comandarea pompei de înaltă presiune şi până la două so-
luţii de curăţat după introducerea monedelor.

4 Accesoriu comutator de pri-
oritate*

2.638-200.0 Comutare între două telecomenzi (poz. 2) sau o telecomandă (poz. 2) şi o telecoman-
dă cu monede (poz. 3).

5 Accesoriu unitate electroni-
că de comandă pentru tele-
comandă multifuncţională*

2.744-036.0 Comandarea pompei de înaltă presiune şi a două soluţii de curăţat de la până la 6 
locuri de comandă (poz. 6). Posibilitate suplimentară de conectare a unei telecomenzi 
cu monede (poz 3).

6 Accesoriu loc de comandă 
pentru telecomandă multi-
funcţională

2.744-015.0 Loc de comandă pentru telecomandă multifuncţională (poz. 5).

7 Accesoriu pentru oprire de 
urgenţă*

2.744-002.0 Întrerupe alimentarea cu curent electric a instalaţiei. 

8 Accesoriu cutie de distribu-
ţie

2.744-798.0 Este necesară pentru conectarea accesoriilor (poz. 1) până la (poz. 7) la aparat. Ca-
blaj complet, conectare prin conexiunile de pe aparat.

9 Accesoriu cutie de conexiu-
ne pentru deblocare de la 
distanţă

2.209-807.0 Este necesar pentru conectarea accesoriilor de deblocare de la distanţă (poz. 1) şi 
pentru oprire de urgenţă (poz. 7).

Accesorii

1 Accesoriu de depresurizare 2.209-773.0 După expirarea timpului de stare de funcţionare sistemul de înaltă presiune va fi de-
presurizat.

2 Accesoriu pentru o singură 
soluţie de curăţat pentru 
presiune joasă*

2.209-779.0 Este necesar la selectarea unei soluţii de curăţat cu ajutorul telecomenzii. Este com-
pus dintr-o supapă magnetică şi un senzor de nivel.**

3 Accesoriu pentru două solu-
ţii de curăţat pentru presiu-
ne joasă*

2.209-780.0 Este necesar în cazul selectării unei a doua soluţii de curăţat prin telecomandă (opţi-
onal în (poz. 5). Este compus dintr-o supapă magnetică, un senzor de nivel şi o supa-
pă de dozare.

4 Accesoriu cu o singură solu-
ţie de curăţat pentru presiu-
ne înaltă*

2.209-799.0 Permite adăugarea soluţiei de curăţat în regim de înaltă presiune. Este necesar pen-
tru comandarea unei soluţii de curăţat prin telecomandă. Aparatul este dotat în serie 
cu o unitate de dozare a soluţiei de curăţat în regim de presiune joasă, care se acti-
vează prin comutarea duzei triple. În cazul montării acestui accesorii nu mai este ne-
voie de comutarea cu duza triplă.

5 Accesoriu pentru două solu-
ţii de curăţat pentru presiu-
ne înaltă *

2.209-800.0 Permite adăugarea soluţiei de curăţat în regim de înaltă presiune. Este necesar pen-
tru comandarea a unei a doua soluţii de curăţat prin telecomandă. Aparatul este dotat 
în serie cu o unitate de dozare a soluţiei de curăţat în regim de presiune joasă, care 
se activează prin comutarea duzei triple. În cazul montării acestui accesorii nu mai 
este nevoie de comutarea cu duza triplă.

6 Accesoriu dedurizare apă 
(DGT)

2.209-777.0 Împiedică formarea depunerilor de piatră în regim de funcţionare cu apă caldă prin do-
zarea lichidului dedurizant.

7 Accesoriu contor ore de 
funcţionare

2.209-778.0 Contorizează durata de funcţionare a aparatului pentru respectarea intervalelor de în-
treţinere.

8 HWE 860 3.070-036.0 Încălzeşte apa de alimentare cu ajutorul unui boiler electric.

9 Accesoriu suport de podea 
din oţel

2.210-058.0 Pentru instalarea aparatului, dacă nu este posibilă montarea pe perete.
Confecţionat din oţel vopsit

10 Accesoriu suport de podea 
VA

2.210-059.0 Pentru instalarea aparatului, dacă nu este posibilă montarea pe perete.
Confecţionat din oţel superior inoxidabil

11 Accesoriu supapă magneti-
că racord de alimentare cu 
apă

2.209-788.0 Întrerupe alimentarea cu apă la oprirea aparatului.

* suplimentar se necesită accesoriul cutie de distribuţie

** Aparatul este dotat în serie cu o unitate de dozare a soluţiei de curăţat în regim de presiune joasă, care se activează prin comutarea 
duzei triple.
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– Verificaţi conţinutul ambalajului la des-
pachetare.

– În cazul în care aparatul a fost deterio-
rat în timpul transportului, informaţi ime-
diat comerciantul.

– Păstraţi şablonul de găurire de pe car-
ton pentru instalarea aparatului.

Indicaţie:
Racordul de apă, reţeaua de presiune înal-
tă, cât şi racordul electric pot fi realizate 
doar de către specialişti autorizaţi şi prin 
respectarea prevederilor legale locale afe-
rente.
– Instalaţia trebuie amplasată într-un me-

diu uscat, fără pericol de explozie.
– Instalaţia trebuie amplasată pe o supra-

faţă sigură şi plană.
– Instalaţia trebuie să fie uşor accesibilă 

pentru lucrările de întreţinere.
Există următoarele posibilităţi de amplasa-
re:
– Montarea pe perete
– Amplasare pe suportul de podea (opţio-

nal)

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La montare ţineţi cont de greutatea apara-
tului.
ATENŢIE
Pericol de deteriorare! Apa care îngheaţă 
în aparat poate distruge părţi ale aparatu-
lui.
Aparatul trebuie instalat în încăperi ferite 
de îngheţ. Dacă există pericolul de îngheţ, 
de ex. la instalare în spaţiul exterior, goliţi 
aparatul şi clătiţi-l cu antigel.
 Verificaţi peretele în privinţa capacităţii 

portante.
 Cu ajutorul şablonului de găurire de pe 

ambalaj marcaţi locul găurilor pe pere-
te.

 Executaţi găuri în perete.
 Aplicaţi piesele de fixare corespunză-

toare pe perete.
 Desprindeţi capacul aparatului.
 Agăţaţi aparatul şi asiguraţi-l contra că-

derii.
 Puneţi capacul aparatului la loc şi fixaţi-

l cu şurub.

– Valorile de racordare sunt specificate în 
datele tehnice şi pe plăcuţa de tip.

– Alimentarea cu curent electric al apara-
tului trebuie să fie proiectată pentru 
funcţionare continuă.

– Racordul electric va fi efectuat de un 
electrician, conform CEI 60364-1.

– Toate piesele, cablurile şi aparatele din 
zona de lucru prin care trece curent 
electric trebuie ţinute în stare perfectă 
de funcţionare şi protejate de jetul de 
apă.

– Alimentarea cu apă trebuie să fie pro-
iectată de asemenea pentru funcţiona-
re continuă.

– Conducta de alimentare cu apă trebuie 
să fie prevăzută cu o armătură de închi-
dere şi racordată la instalaţia de înaltă 
presiune printr-un furtun de înaltă presi-
une.

– Dacă secţiunea conductei sau presiu-
nea preliminară a apei sunt prea reduse 
pot cauza deficienţe de apă.

– În cazul în care presiunea preliminară 
sau vârfurile de presiune sunt prea ridi-
cate preconectaţi neapărat un reductor 
de presiune.

– La locul de amplasare trebuie să existe 
un orificiu de scurgere pentru apă.

La montare trebuie respectate reglementă-
rile Directivei VDMA 24416 "Dispozitive de 
curăţare sub presiune sisteme fixe de pre-
siune înaltă; noţiuni, cerinţe, instalare, veri-
ficare" (editate la editura Beuth Verlag, 
Köln, www.beuth.de).
– Racordul dintre reţeaua fixă de conduc-

te şi aparat trebuie realizat cu ajutorul 
unui furtun de înaltă presiune.

– Reţeaua de conducte trebuie amplasa-
tă pe cât posibil în plan orizontal. Con-
ductele de înaltă presiune trebuie am-
plasate conform prevederilor şi ţinând 
cont de schimbările de lungime în urma 
efectului căldurii şi a presiunii, cu porţi-
uni fixe şi libere amortizate.

– Pentru a reduce pe cât posibil pierderile 
de presiune în conductele de înaltă pre-
siune ţineţi cont de următoarele reco-
mandări:
Conducte: Diametru nominal DN 15 (1/
2“).
Furtunuri: Diametru nominal DN 8.

În cazul valorilor orientative de mai sus tre-
buie să mai ţineţi cont de lungimea conduc-
telor şi numărul schimbărilor de direcţii şi a 
armăturilor.

Indicaţie: Sistemul EASY!Lock conectea-
ză componentele printr-un filet rapid cu o 
singură rotaţie, în mod rapid şi sigur.

Pentru imagine vezi „Elementele de co-
mandă“.
 Montaţi duza pe lance (marcajele de pe 

inelul de reglare trebuie să fie în sus) şi 
strângeţi-o manual (EASY!Lock).

 Conectaţi lancea de pistolul manual de 
stropit şi strângeţi-l cu mâna 
(EASY!Lock).

 Conectaţi furtunul de înaltă presiune cu 
pistolul manual de pulverizat şi strân-
geţi-l bine (EASY!Lock).

 Conectaţi furtunul de înaltă presiune la 
racordul de ieşire de înaltă presiune al 
aparatului sau la reţeaua de conducte 
de înaltă presiune (EASY!Lock).

Rezervorul de soluţie de curăţat trebuie 
amplasat în aşa fel, ca fundul rezervorului 
să nu se afle la mai mult de 1,5 m sub apa-
rat.

 Verificaţi alimentarea cu apă în privinţa 
debitului şi temperaturii admisibile a 
acesteia.

 Verificaţi nivelul de ulei din pompa de 
înaltă presiune.

 Tăiaţi vârful recipientului de ulei.

Instalarea aparatului

Numai pentru personal califi-
cat autorizat!

Despachetarea

Amplasare

Montare pe perete

!

Racordul electric

Alimentarea cu apă

Instalaţie de înaltă presiune

Montarea pistolului manual de 
stropit, lancei, duzei

Amplasarea rezervorului de soluţie 
de curăţat

Prima punere în funcţiune

2.

1.
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Reglajele se efectuează pe placa de co-
mandă.
Placa de comandă se află în cutia de co-
mandă a pompei de înaltă presiune.

1 Potenţiometru duritate apă
2 Potenţiometru interval stare de funcţio-

nare

 Reglaţi intervalul de stare de funcţiona-
re cu ajutorul potenţiometrului de pe 
unitatea electronică de comandă.

 Setarea din fabrică:
10 Minute

Intervalul poate fi reglat la o valoare între 5 
şi 120 de minute. Pe placa de comandă se 
află o scală cu valorile orientative.

Pentru protecţia contra depunerilor de cal-
car în cazul funcţionării cu apă caldă dură. 
Acesta dozează lichid dedurizant la apă. 
Cantitatea de dozare poate fi reglată în 
funcţie de gradul de duritate a apei.

 Umpleţi rezervorul cu lichid dedurizant 
Kärcher RM 110 (nr. de comandă: 
2.780-001).

 Determinaţi duritatea apei:
– apelând la compania locală de furniza-

re a apei,
– folosind kitul de verificare a durităţii (nr. 

de comandă 6.768-004).
� PERICOL
Tensiune electrică periculoasă! Reglarea 
se va face doar de un electrician.
 Reglaţi potenţiometrul pe placa unităţii 

de dedurizare în funcţie de duritatea 
apei.
Scala indică domeniile de duritate de la 
1 la 4.

 Deşurubaţi duza.
 Lăsaţi aparatul să funcţioneze până 

când apa nu mai conţine bule de aer.
 Eventual lăsaţi aparatul să funcţioneze 

10 secunde – opriţi-l. Repetaţi operaţiu-
nea de mai multe ori.

 Opriţi aparatul şi puneţi duza la loc.

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Utilizați doar accesorii și piese de schimb 
originale; acestea oferă garanția unei 
funcționări sigure și fără defecțiuni a apara-
tului.
Informații referitoare la accesorii și piese de 
schimb se găsesc la adresa www.kaer-
cher.com.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defecţiuni ale acestui apa-
rat, care survin în perioada de garanţie şi 
care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
ţie sau de material, vor fi remediate gratuit.
Garanţia este valabilă doar dacă la cumpă-
rare fişa de răspuns este completată în în-
tregime, ştampilată şi semnată de comerci-
ant, după care trebuie să o trimiteţi la soci-
etatea distribuitoare din ţara dumneavoas-
tră.
Dacă doriţi să beneficiaţi de garanţie, vă ru-
găm să vă prezentaţi cu accesoriile şi cu 
factura la magazin sau la cel mai apropiat 
service autorizat.

Setări

Timp de stare de funcţionare

Accesoriu  de dedurizare (opţional)

Evacuarea aerului din aparat

Declaraţie UE de conformitate

Produs: Aparat de curăţare sub pre-
siune

Tip: 1.524-xxx
Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

CEO Head of Approbation

Accesorii şi piese de schimb

Garanţie
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Inspecţie efectuată în:

Constatare:

Inspecţie efectuată în:

Constatare:

Inspecţie efectuată în:

Constatare:

Inspecţie efectuată în:

Constatare:

Service autorizat

Tipul instalaţiei: Nr. de fabricaţie: Pus în funcţiune la data de:

Semnătura

Semnătura

Semnătura

Semnătura
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.
Pred prvým uvedením do prevádzky si bez-
podmienečne musíte prečítat' bezpečnost-
né pokyny č. 5.956-309!

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

– Dodržte príslušné národné predpisy zá-
konodarcu platné pre trysky na kvapali-
nu.

– Dodržte príslušné národné bezpečnost-
né predpisy zákonodarcu. Trysky na 
kvapalinu je nutné pravidelne skúšať a 
výsledok skúšky písomne zaznamenať.

– Dodržte bezpečnostné pokyny, ktoré sú 
priložené k používaným čistiacim pros-
triedkom (napr. na etikete obalu).

– Prístroj môže inštalovať len odborná 
prevádzka podľa príslušných národ-
ných predpisov.

– Zariadenie môže byť pripojené iba k 
elektrickej prípojke, ktorá bola vyhoto-
vená elektroinštalatérom podľa požia-
daviek normy IEC 60364-1.

– Poškodený prívodný kábel dajte bezod-
kladne vymeniť autorizovanej servisnej 
službe alebo kvalifikovanému elektro-
technikovi.

– Pri akýchkoľvek prácach s prístrojom 
vždy najprv vytiahnite sieťovú zástrčku.

– Elektrická zástrčka a zásuvka musia 
byť voľne prístupné aj po inštalácii.

– Zariadenie je nutné zaistiť pomocou 
ochranného vypínača poruchového 
prúdu s prúdom menším alebo rovným 
30 mA.

– Prístroj smú používať iba osoby, ktoré 
sú poučené o ovládaní alebo preukázali 
svoje schopnosti obsluhovať ho a sú 
výslovne poverené použitím.

– Prístroj nesmú prevádzkovať deti alebo 
mladiství.

Vysokotlakový prúd môže byť pri 
neodbornom použití nebezpeč-

ný. Prúd sa nesmie nasmerovať na osoby, 
zvieratá, elektrické zariadenia pod napätím 
alebo na samotné zariadenie.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

Zariadenie sa zapína a vypína len na jed-
notke čerpadla. Ďalšie pracoviská sú podľa 
inštalácie zariadenia pri prístrojoch príslu-
šenstva (striekacie zariadenia), ktoré sú 
pripojené k odbernému miestu.

– Na ochranu pred odstrekujúcou vodou 
alebo nečistotami noste vhodný 
ochranný odev a ochranné okuliare.

Bezpečnostné zariadenia slúžia na ochra-
nu používateľa. Nesmú sa vyraďovať z pre-
vádzky a ich funkciu nemožno obísť.

Tento zabraňuje neúmyselnému rozbehu 
prístroja. Vypnúť počas pracovných prestá-
vok alebo pri ukončení prevádzky.

Bezpečnostná západka ručnej striekacej 
pištole zabraňuje neúmyselnému zapnutiu 
zariadenia.

– Pri znížení množstva vody pomocou re-
gulácie tlaku a množstva sa otvorí pre-
púšťací ventil a časť vody prúdi späť do 
sacej strany čerpadla.

– Pri uvoľnení páčky ručnej striekacej piš-
tole sa vypne tlakový spínač čerpadla, 
ktorý zastaví vysokotlakový prúd vody. 
Po potiahnutí páčky sa znova zapne 
čerpadlo.

Prepúšťací ventil a tlakový spínač sú už v 
závode nastavené a zaplombované. Na-
stavenie iba servisnou službou pre zákaz-
níkov.
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Ochrana životného prostredia

Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Do životného prostredia sa ne-
smú dostat' batérie, olej a iné 
podobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.

Motorový olej, vykurovací olej, nafta a ben-
zín sa nesmú dostat' do okolia a zat'ažit' ži-
votné prostredie. Prosíme, aby ste chránili 
pôdu a starý olej likvidovali ekologicky.

Bezpečnostné pokyny

Symboly na prístroji

Nebezpečie popálenia horúcim 
povrchom!

Nebezpečenstvo zranenia! Vý-
straha pred nebezpečným 
elektrickým napätím.

Stupne nebezpečenstva

Pracoviská

Osobné ochranné pomôcky

Pri čistení dielov, ktoré vy-
tvárajú veľký hluk, je nutné 
nosit' ochranu sluchu, aby 
nedošlo k poškodeniu slu-
chu.

Bezpečnostné prvky

Vypínač prístroja

Bezpečnostná západka

Prepúšžací ventil s tlakovým spínačom
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Ochranný kontakt vo vinutí motora pohonu 
čerpadla vypne pri tepelnom preťažení mo-
tor.
(Iba pri HD 13/12-4 ST...).

Ak sa prístroj dlhšiu dobu nepooužíva (na-
staviteľný 5...120 minút), potom sa prístroj 
vypne.

Ak prekročí prevádzková doba (bez preru-
šenia práce) nastaviteľnú hodnotu (5...120 
minút), potom sa prístroj vypne.

Pri vysokom prúde sa vypne ochranný vy-
pínač motora zariadenia.

Pri netesnostiach vo vysokotlakovom sys-
téme sa prístroj vypne.

Po uplynutí pripravenosti na prevádzku sa 
otvorí magnetický ventil vo vysokotlakovom 
systéme a vypustí tlak.

Poistka proti nedostatku vody zabraňuje 
suchému chodu vysokotlakového čerpadla 
v prípade nedostatku vody.

– Toto zariadenie dopravuje vodu pod vy-
sokým tlakom do najbližších pripoje-
ných zariadení vysokotlakového čiste-
nia. V prípade potreby sa čistiaci pros-
triedok nasaje a primieša do vody.

– Zariadenie musí byť nainštalované v 
suchej miestnosti, kde nemrzne. Roz-
vod vysokotlakovej vody prebieha cez 
pevne nainštalovanú sieť potrubí.
Alternatívne sa dá pripojiť ručná strie-
kacia pištoľ s vysokotlakovou hadicou 
priamo na vysokotlakový výstup prístro-
ja.

– Zariadenie sa musí namontovať na ste-
nu tak, aby zadný otvor bol uzavretý 
stenou.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo poranenia! Pri použití na 
čerpacích staniciach alebo v iných nebez-
pečných oblastiach dodržujte príslušné 
bezpečnostné predpisy.

POZOR
Ako vysokotlakové médium sa smie použí-
vať len čistá voda. Nečistoty spôsobujú 
predčasné opotrebovanie alebo vznik usa-
denín v zariadení.
Ak sa použije recyklovaná voda, nemôžu 
sa prekročiť nasledujúce hraničné hodnoty.

Ochranný kontakt vinutia

Doba pripravenosti

Poistka proti prasknutiu hadice

Ochranný spínač motora

Kontrola priesaku

Uvoľnenie tlaku (voľba)

Poistka proti nedostatku vody (voľba)

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Odpadovú vodu s obsahom minerálneho 
oleja nevypúšt'ajte do pôdy, vodných tokov 
alebo kanalizácie. Motor a spodok auta 
preto umývajte na vhodných miestach, vy-
bavených odlučovačmi oleja.

Požiadavky na kvalitu vody

Hodnota pH 6,5...9,5

elektrická vodivosť * Vodivosť 
čerstvej vody 
+1200 µS/cm

usadeniny ** < 0,5 mg/l

látky s možnosťou filtrácie 
***

< 50 mg/l

Uhľovodíky < 20 mg/l

Chlorid < 300 mg/l

Síran < 240 mg/l

Vápnik < 200 mg/l

Celková tvrdosť < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Železo < 0,5 mg/l

Mangán < 0,05 mg/l

Meď < 2 mg/l

Aktívny chlór < 0,3 mg/l

bez nevhodného zápachu

* Maximum spolu 2000 µS/cm
** Skúšobný objem 1 l, doba usadenia 30 
min
*** žiadne abrazívne látky
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1 Prívod vody do magnetického ventilu 
(montážna súprava, voľba)

2 Prívod vody
3 Plavákový ventil
4 Zásobník zmäkčovača kvapaliny 

s magnetickým ventilom (4.1), iba pri 
verzii ST-H (voľba pri verzii ST)

5 Predtlakové čerpadlo, iba pri verzii ST-
H

6 Vysokotlaké čerpadlo
7 Prepúšťací ventil
8 Spätný ventil
9 Tlakový spínač
10 Čistiaci prostriedok - injektor
11 Tlakový kompenzačný ventil (montážna 

súprava, voľba)
12 Tlmič kmitov
13 Vysokotlakový výstup
14 Potrubný systém (voľba)
15 Vysokotlaková hadica
16 Ručná striekacia pištoľ

s uzatváracím ventilom (16.1) a regulá-
torom tlaku/množstva (16.2)

17 Vysokotlaková hubica (trojitá hubica)
18 Spätný nárazový ventil čistiaci prostrie-

dok - nasávanie v nízkom tlaku
19 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku
20 Snímač hladiny čistiaceho prostriedku 

(montážna súprava, voľba)
skladá sa z 1 magnetického ventilu čis-
tiaceho prostriedku (20.1) a 1 snímača 
hladiny čistiaceho prostriedku (20.2).

21 Nádoba čistiaceho prostriedku
22 Dávkovanie čistiaceho prostriedku 2. 

čistiaci prostriedok, (montážna súpra-
va, voľba) skladá sa z 1 dávkovacieho 
ventilu čistiaceho prostriedku (22.1), 1 
magnetického ventilu čistiaceho pros-
triedku (22.2), 1 snímača hladiny čistia-
ceho prostriedku (22.3)

23 Dávkovanie čistiaceho prostriedku vo 
vysokom tlaku (montážna súprava, voľ-
ba) skladá sa z 1 čerpadla čistiaceho 
prostriedku (23.1) a 1  snímača hladiny 
čistiaceho prostriedku (23.2)

24 Dávkovanie čistiaceho prostriedku 
dvojnásobné vo vysokom tlaku (mon-
tážna súprava, voľba) skladá sa z 1 
dávkovacieho ventilu čistiaceho pros-
triedku (24.2) a 2 snímačov hladiny čis-
tiaceho prostriedku (24.3)

25 Vodný filter (volitelná výbava)

Pri odoberaní celého množstva vody tečie 
voda cez prívod vody, nádrž s plavákom, 
predtlakové čerpadlo horúcej vody a vyso-
kotlakové čerpadlo na vysokotlakový vý-
stup.

Ak je potrebná len časť výkonu vody dopra-
vovanej čerpadlom, tečie zvyšné množstvo 
cez reguláciu množstva späť na saciu stra-
nu vysokotlakového čerpadla.

Čistiaci prostriedok sa nasáva cez injektor 
čistiaceho prostriedku a dávkuje sa pomo-
cou dávkovacieho ventilu čistiaceho pros-
triedku.
Na aktiváciu nasávania sa musí presunúť 
viacnásobná hubica do polohy „CHEM“ 
(plochý prúd s nízkym tlakom).
S montážnou súpravou dávkovania čistia-
ceho prostriedku vpo vysokom tlaku (voľ-
ba) sa dá privádzať čistiaci prostriedok cez 
čerpadlo na čistiaci prostriedok.

Ak počas doby pripravenosti klesne tlak v 
systéme otvorením spotrebiča, potom sa 
zapne tlakový spínač vysokokotlakového 
čerpadla.

Pridaním príslušnej dávky zmäkčovača 
kvapaliny sa zabráni tvorbe usadenín vod-
ného kameňa pri prevádzke s horúcou vo-
dou. Od stupňa tvrdosti „Stredný“ (8,4 - 14 
°dH) a teploty prítoku nad 60°C sa musí na-
montovať montážna súprava na zmäkčenie 
vody (DGT), alebo musí byť k dispozícii ex-
terné zariadenie na zmäkčenie vody . Prí-
stroje ST-H G sú vhodné na prevádzku s 
horúcou vodou do 85 °C, prístroje ST do 
70° teploty pritekajúcej vody.

Funkcia

Schéma prúdenia

Plný výkon čerpadla

Čiastočný odber

Čistiaci prostriedok

Automatické spustenie čerpadla

Zmäkčovací systém
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Kryt prístroja je zložený.

1 Nádrž na olej
2 Vypúšťacia skrutka oleja
3 Vypínač prístroja
4 Elektrická skriňa
5 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku
6 Zásobník na zmäkčovaciu kvapalinu 

(voľba) 
7 Nádrž s plavákom
8 Počítadlo prevádzkových hodín (nadš-

tandardná výbava)
9 Predtlakové čerpadlo (iba verzia ST-H)
10 Zásuvné spojky pre montážne súpravy
11 Prítok vody (HD 7/16, HD 8/19)
12 Upevňovacia skrutka krytu prístroja
13 Tlakový spínač
14 Tlmič kmitov
15 Sieťový kábel so sieťovou zástrčkou

(nie pri všetkých verziách prístroja)
16 Vysokotlaková prípojka EASY!Lock
17 Prívod vody (HD 13/12)
18 Vysokotlaké čerpadlo

1 Kontrolka
Svieti zelená: Prístroj pripravený na 
prevádzku.
Bliká zelená: Doba pripravenosti na 
prevádzku uplynula alebo bola prekro-
čená maximálna doba pre nepretržitú 
prevádzku (poistka proti prasknutiu ha-
dice).
Svieti žltá: Doplnenie zmäkčovacej 
kvapaliny (voľba).
Bliká žltá: Nedostatok vody (Voľba)
Svieti červená: Netesnosť vo vysokot-
lakovom systéme.

2 Vypínač prístroja
3 Kontrolka čistiaceho prostriedku

Svieti pri prázdnej nádobe na čistiaci 
prostriedok (voľba).

4 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku 
I

5 Dávkovací ventil čistiaceho prostriedku 
II (Prídavná možnost')

1 Bezpečnostná západka
2 Spúšťacia páka
3 Ručná striekacia pištoľ EASY!Force
4 Poistná páka
5 Regulácia tlaku a množstva (nadštan-

dardná výbava)
6 Pracovný nadstavec EASY!Lock
7 Označenie trojitej dýzy
8 Trojitá dýza EASY!Lock
9 Vysokotlaková hadica EASY!Lock

Používateľ je povinný používať zariadenie 
v súlade s jeho určením. Je povinný prihlia-
dať na miestne podmienky a pri práci so za-
riadením dávať pozor aj na osoby vo svo-
jom okolí.
Zariadenie sa nesmie nikdy ponechávať 
bez dozoru, ak je v činnosti.
� NEBEZPEČENSTVO
– Zariadenie prevádzkujte len s uzavre-

tým krytom zariadenia.
– Nebezpečenstvo zranenia! Prístroj, prí-

vody, vysokotlaková hadica a prípojky 
musia byť v bezchybnom stave. V prí-
pade, že stav nie je bezchybný, nesmie 
sa prístroj použiť.

� NEBEZPEČENSTVO
– Pri čistení odevu alebo obuvi nesmie 

byť prúd nasmerovaný na iných ani na 
seba.

– Nebezpečenstvo zranenia v dôsledku 
odletujúcich dielov! Odletujúce úlomky 
alebo predmety môžu poraniť osoby 
alebo zvieratá. Prúd vody nikdy nesme-
rujte na ľahko sa odlamujúce alebo 
uvoľnené predmety.

� NEBEZPEČENSTVO
Dlhšie používanie zariadenia môže viesť k 
zlému prekrveniu rúk, spôsobeného vibrá-
ciami.
Nie je možné určiť všeobecne platnú dobu 
používania, pretože tá je závislá na viace-
rých ovplyvňujúcich sa faktoroch:
– Osobné dispozície k zlému prekrveniu 

(často studené prsty, tŕpnutie v prs-
toch).

– Nízka teplota okolia. Na ochranu rúk 
noste teplé rukavice.

– Pevnejšie držanie bráni prekrveniu.
– Neprerušovaná prevádzka pôsobí 

škodlivejšie ako práca s prestávkami.
V prípade pravidelného, dlhodobejšieho 
používania prístoja a v prípade opakované-
ho výskytu daných príznakov (napr. tŕpnu-
tie v prstoch, studené prsty) doporučujeme 
lekársku prehliadku.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečie poranenia v dôsledku vystupu-
júceho poprípade horúceho prúdu vody!
 Pred každým použitím skontrolujte vy-

sokotlakovú hadicu, potrubia, armatúry 
a trysku, či nie sú poškodené.

 Netesné konštrukčné diely ihneď vy-
meňte a netesné miesta spojení utesni-
te.

 Skontrolujte hadicovú spojku, či pevne 
dosadá a tesní.

POZOR
Nebezpečie poškodenia v dôsledku chodu 
na sucho. 
 Skontrolujte stav naplnenia nádrže na 

čistiaci prostriedok a v prípade potreby 
ho doplňte.

 Skontrolujte stav zmäkčovača kvapali-
ny a v prípade potreby ho doplňte.

Prvky prístroja Ovládacie prvky Obsluha

Bezpečnostné pokyny

Príprava na prevádzku
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 Otvorenie ručnej striekacej pištole: 
Stlačte poistnú páku a odťahovaciu pá-
ku.

 Zatvorenie ručnej striekacej pištole: 
Uvoľnite poistnú páku a odťahovaciu 
páku.

Upozornenie:
Prístroj je vybavený tlakovým spínačom. 
Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-
ne páka.
 Otvorte prívod vody.
 Zastrčte siet'ovú zástrčku.

(Iba pri verziách prístroja so sieťovou 
šnúrou a zástrčkou).

 Nastavte vypínač zariadenia na “I”.
Kontrolka svieti zelenou farbou.

 Odistite ručnú striekaciu pištoľ, bloko-
vaciu poistku pritom posuňte smerom 
dozadu.

 Otvorte ručnú striekaciu pištoľ.
� NEBEZPEČENSTVO
Pri nastavovaní regulácie tlaku alebo 
množstva dávajte pozor na to, aby sa ne-
uvoľnil skrutkový spoj trysky.
 Otáčaním (plynulým) na regulácii tlaku 

a množstva (nadštandardná výbava) 
nastavte (+/-) pracovný tlak a množstvo 
vody. 

 Ručnú striekaciu pištoľ uzavrite.
 Otáčajte telesom dýzy, až kým požado-

vaný symbol nie je zarovno s označe-
ním.

� UPOZORNENIE
Nevhodné čistiace prostriedky môžu prí-
stroj a čistený objekt poškodiť. Používajte 
iba čistiace prostriedky, ktoré boli schvále-
né firmou Kärcher. Dbajte na doporučené 
dávkovanie a upozornenia, ktoré sú k čis-
tiacim prostriedkom priložené. Aby ste 
ochránili životné prostredie, zaobchádzajte 
s čistiacimi prostriedkami úsporne
Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené 
na čistiacich prostriedkoch.
Čistiace prostriedky firmy Kärcher zaručujú 
bezchybnú prácu. Nechajte si, prosím, po-
radiť alebo požadujte náš katalóg, popr. in-
formačné prospekty o čistiacich prostried-
koch.
 Kanister na čistiaci prostriedok umiest-

nite pod zariadenie.
 Vysávaciu hadicu na čistiaci prostrie-

dok zaveste na kanister.

 Nastavte trysku na "CHEM".
 Nastavte dávkovací ventil čistiaceho 

prostriedku na požadovanú koncentrá-
ciu.

 Nastriekajte malé množstvo čistiaceho 
prostriedku na suchý povrch a nechajte 
pôsobiť (nevysušiť).

 Uvoľnené nečistoty opláchnite vysokot-
lakovým prúdom.

 Po ukončení prevádzky filter ponorte do 
čistej vody. Dávkovací ventil otočte na 
najvyššiu koncentráciu čistiaceho pros-
triedku. Prístroj spustite a nechajte pre-
pláchnuť jednu minútu.

 Ručnú striekaciu pištoľ uzavrite.
Prístroj sa vypne.

 Zaistite ručnú striekaciu pištoľ, blokova-
ciu poistku posuňte smerom dopredu.

Po prerušení:
 Odistite ručnú striekaciu pištoľ, bloko-

vaciu poistku pritom posuňte smerom 
dozadu.

 Otvorte ručnú striekaciu pištoľ.
Prístroj sa opäť zapne.

Uzavretím ručnej striekacej pištole sa 
spúšťa doba pripravenosti. Po uplynutí 
doby pripravenosti (5 ...120 minút) sa prí-
stroj už nedá spustiť otvorením ručnej strie-
kacej pištole.
Kontrolka bliká zelenou farbou.
 Pri novom spustení vypínač zariadenia 

najprv prepnite do polohy "0" a potom 
opäť otočte do polohy "I".

Upozornenie:
Dobu pripravenosti na prevádzku môže na-
staviť len zákaznícky servis.

 Vypínač zariadenia nastavte na “0”.
 Chvíľu počkajte.
 Nastavte vypínač zariadenia na “I”.
alebo
 Stlačte príslušný vypínač na diaľkovom 

ovládaní (voľba).

 Uzatvorte prívod vody.
 Otvorte ručnú striekaciu pištoľ.
 Čerpadlo zapnite spínačom prístroja a 

nechajte ho bežať 5-10 sekúnd.
 Ručnú striekaciu pištoľ uzavrite.
 Nastavte vypínač prístroja na "0/OFF".
 Sieťovú zástrčku vytiahnite zo zásuvky 

len suchou rukou.
(Iba pri verziách prístroja so sieťovou 
šnúrou a zástrčkou).

 Odstráňte prípojku vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak 

dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.
 Zaistite ručnú striekaciu pištoľ, blokova-

ciu poistku posuňte smerom dopredu.

POZOR
Mráz môže zničiť prístroj, z ktorého nebola 
úplne vypustená voda.
Prístroj sa má nainštalovat' do priestorov 
chránenýchproti mrazu. V prípade nebez-
pečia zamrznutia, napr. pri inštaláciach 
vonku, sa musí prístroj vypustit' a preplác-
hnut' prostriedkom na ochranu proti zamrz-
nutiu.

 Prívodnú hadicu vody naskrutkujte na 
prístroj.

 Vysokotlakovú hadicu odskrutkujte zo 
zariadenia.

 Nechajte zariadenie bežať, až kým sa 
čerpadlo a vedenie nevypustí (max. 1 
min.).

Pri dlhších prevádzkových prestávkach:
 Nádrž s plavákom naplňte až do plna 

bežne dostupným prostriedkom na 
ochranu proti zamrznutiu.

 Pod vysokotlakový výstup podložte za-
chytávaciu nádobu.

 Zapnite zariadenie a nechajte ho bežať 
dovtedy, kým sa zariadenie úplne ne-
prepláchne.

 Hlavný vypínač núdzového vypnutia 
otočte do polohy „0“.

 Uzatvorte prívod vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak 

dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.

 Vyskrutkujte upevňovaciu skrutku krytu 
prístroja.

 Nadvihnite zľahka kryt a odstráňte ho 
smerom dopredu.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní zariadenia zohľadnite 
jeho hmotnosť.
POZOR
Počas prepravy chráňte poistnú páku pred 
poškodením.
 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 

zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení zariadenia zohľadnite jeho 
hmotnosť.

Otvorenie/zatvorenie ručnej 
striekacej pištole

Prevádzka s vysokým tlakom

Voľba typu prúdu

Vysokotlakový guľatý prúd (0°) 
na zvlášť silne priľnievajúce ne-
čistoty

Nízkotlakový plochý prúd 
(CHEM) na prevádzku s čistia-
cim prostriedkom alebo čistenie 
s nízkym tlakom

Vysokotlakový plochý prúd 
(25°) na veľkoplošné znečiste-
nie

Prevádzka s čistiacim prostriedkom

Odporúčaný spôsob čistenia

Prerušenie prevádzky

Doba pripravenosti

Reštartovať dobu pripravenosti na 
prevádzku

Vypnutie prístroja

Ochrana proti zamrznutiu

Vypustenie zariadenia

Vypnutie v núdzovej situácii

Odstráňte kryt prístroja

Transport

Uloženie prístroja
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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia! Pri všetkých 
údržbárskych a opravárskych činnostiach 
vypnite vypínač prístroja.
Vytiahnite sieťovú zástrčku a zabezpečte ju 
proi opätovnému zastrčeniu
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečie poranenia v dôsledku vystupu-
júceho poprípade horúceho prúdu vody!
Pri všetkých prácach:
– Uzavrite uzatvárací ventil čistej vody.
– Horúce diely zariadenia nechajte ochla-

diť.
– Zariadenie odtlakujte otvorením všet-

kých ručných striekacích pištolí.

Základom pre bezpečnú prevádzku zaria-
denia je pravidelná údržba podľa nasledov-
ného plánu údržby.
Používajte výlučne originálne náhradné 
diely výrobcu alebo ním odporúčané diely, 
ako sú
– náhradné a opotrebovávané diely
– diely príslušenstva
– prevádzkové látky
– čistiaci prostriedok

S vašim obchodníkom môžete dohodnúť 
pravidelnú bezpečnostnú inšpekciu alebo 
zmluvu o údržbe. Nechajte si prosím pora-
diť.

Starostlivosť a údržba Bezpečnostná inšpekcia / zmluva o 
údržbe

Plán údržby

Časový bod Činnost' príslušná konštrukčná skupi-
na

Prevedenie kým

denne Kontrola ručnej 
striekacej pištole

Ručná striekacia pištoľ Skontrolujte, či sa ručná striekacia pištoľ tesnie uzav-
rie. Skontrolujte funkciu poistky voči neúmyselnému 
použitiu. Chybné striekacie pištole vymeňte.

Prevádzko-
vateľ

preskúšanie Siet'ový kábel
(Iba pri verziách prístroja so sie-
ťovou šnúrou a zástrčkou).

Sieťovú prípojku musíte pravidelne kontrolovať kvôli 
možnému poškodeniu, napr. na tvorenie prasklín a 
opotrebenie. Ak sa zistí poškodenie, musí sa kábel 
pred ďalším používaním vymeniť.

Prevádzko-
vateľ, servis-
ná služba

Kontrola stavu 
naplnenia

Nádrž na čistiaci prostriedok, 
príslušenstvo sada zmäkčovač 
(nadštandardná výbava)

Skontrolujte stav naplnenia, v prípade potreby dopl-
ňte.

Prevádzko-
vateľ

Kontrola vysokot-
lakových hadíc

Výstupné vedenia, hadice k 
pracovnému prístroju

Skontrolujte hadice, či nie sú poškodené. Chybné 
hadice okamžite vymeňte. Nebezpečie vzniku úrazu!

Prevádzko-
vateľ

týždenne alebo 
po 40 prevádzko-
vých hodinách

Kontrola tesnosti 
zariadenia

celé zariadenie Skontrolujte tesnosť čerpadiel a systému potrubí. V 
prípade úniku oleja alebo netesností viac ako 10 kva-
piek vody za minútu informujte servisnú službu zá-
kazníkom.

Prevádzko-
vateľ, servis-
ná služba

Kontrola stavu 
oleja

Olejová nádrž na čerpadle Ak je olej zakalený, musí sa vymeniť. V tomto prípa-
de sa odporúča takisto vymeniť olejové tesnenie čer-
padla (servisná služba zákazníkom).

Prevádzko-
vateľ, servis-
ná služba

Kontrola stavu 
oleja

Olejová nádrž na čerpadle Skontrolujte stav oleja čerpadla. V prípade potreby 
olej (Obj.-č. 6.288-016) doplňte.

Prevádzko-
vateľ

Čistenie filtra Filter na nasávacej hadici čistia-
ceho prostriedku

Vyčistite filter na nasávacej hadici čistiaceho pros-
triedku.

Prevádzko-
vateľ

Kontrola tlmičov 
kmitania

Tlmič kmitov Pri zvýšenej vibrácii čerpadla je chybný tlmič kmitov. 
Tlmič kmitov vymeňte.

Servisná 
služba

mesačne alebo 
po 200 prevádz-
kových hodinách

Vyčistenie sita Sito na vstupe vody Sito demontujte a vyčistite. Prevádzko-
vateľ

Kontrola plavá-
kového ventilu

Nádrž s plavákom Pri uzavretom plavákovom ventile nesmie na prieto-
ku vytekať žiadna voda.

Prevádzko-
vateľ

Kontrola automa-
tického zapína-
nia

Tlakový spínač Čerpadlo stojí, lebo sa neodoberá žiadna voda. Ot-
vorte ručnú striekaciu pištoľ. Ak tlak vo vysokotlako-
vej sieti klesne pod 3 MPa, čerpadlo sa musí zapnúť.

Prevádzko-
vateľ

Dotiahnutie hadi-
cových spôn

všetky hadicové spony Pomocou momentového kľúča dotiahnite všetky ha-
dicové spony. Krutiaci doťahovací moment do 
28 mm menovitý priemer = 2 Nm, od 29 mm = 6 Nm.

Prevádzko-
vateľ

ročne alebo po 
1000 prevádzko-
vých hodinách

Výmena oleja Vysokotlaké čerpadlo Olej vypustite. Doplňte nový olej. Skontrolujte stav 
oleja v nádrži.

Prevádzko-
vateľ

Kontrola zariade-
nia, či nie je 
zvápnené

celý vodovodný systém Poruchy funkcie ventilov alebo čerpadiel môžu byť 
spôsobené zvápnením. Vykonajte prípadne odváp-
nenie.

Prevádzko-
vateľ s 
osvedčením 
pre vykoná-
vanie odstra-
ňovania vod-
ného kameňa

ročne Bezpečnostná 
kontrola

celé zariadenie Bezpečnostná kontrola podľa smerníc pre striekacie 
trysky na kvapaliny.

Kontrolór
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Pre zabezpečenie spoľahlivej prevádzky 
zariadenia vám odporúčame uzatvoriť 
zmluvu o údržbe. Obráťte sa prosím na prí-
slušnú servisnú službu firmy Kärcher.

Kto môže vykonávať údržbárske práce?
 Prevádzkovateľ

Práce s označením "Prevádzkovateľ" 
môžu vykonávať len vyškolené osoby, 
ktoré vedia obsluhovať a robiť údržbu 
na vysokotlakových zariadeniach.

 Odborní elektrikári
Výlučne len osoby so vzdelaním v elek-
trotechnickej oblasti.

 Servisná služba
Práce s označením "Servisná služba" 
môžu vykonávať len montéri servisnej 
služby firmy Kärcher.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo popálenia horúcim ole-
jom a horúcimi dielmi zariadenia. Čerpadlo 
nechajte pred výmenou oleja 15 minút oc-
hladiť.
Upozornenie:
Starý olej sa môže zlikvidovať len na prí-
slušných zberných miestach. Tam sa zbav-
te starého oleja. Znečistenie životného pro-
stredia starým olejom je trestné.
Druh oleja a množstvo náplne nájdete v 
Technických údajoch.

1 Nádrž na olej
2 Vypúšťacia skrutka oleja

 Pod skrutku vypúšťania oleja postavte 
zachytávaciu nádobu.

 Odobrať veko nádoby na olej.
 Vyskrutkujte skrutku vypúšťania oleja a 

zachyťte starý olej.
 Skrutku vypúšťania oleja zaskrutkujte 

a dotiahnite.
 Nový olej naplňte po značku "MAX" na 

nádobe na olej.
 Nasaďte veko nádoby na olej.
 Starý olej odstráňte ohľaduplne voči ži-

votnému prostrediu alebo ho odovzdaj-
te na zberné miesto.

Usadeniny vodného kameňa spôsobujú:
– veľký odpor v potrubí
– príp. výpadok zvápnených konštrukč-

ných dielov
� NEBEZPEČENSTVO
– Nebezpečenstvo výbuchu horľavých 

plynov! Pri odstraňovaní vodného ka-
meňa je fajčenie zakázané. Dbajte na 
dobré vetranie.

– Nebezpečenstvo poleptania kyselinou! 
Noste ochranné okuliare a ochranné ru-
kavice.

Upozornenie:
– Dodržujte bezpečnostné predpisy BGV 

A1 (Nemecko).
– Dodržujte návod na použitie uvedený 

na etikete nádoby na zmäkčovač.
Na odstránenie sa môžu použit' len roz-
púšt'adlá vodného kameňa preskúšané 
podľa zákonných predpisov a označené 
kontrolnou značkou.
– RM 100 (Obj.-č. 6.287-008) rozpúšt'a 

vodný kameň a jednoduché zlúčeniny 
vodného kameňa ako aj zvyšky po 
umývacom prostriedku.

– RM 101 (Obj.-č. 6.287-013) rozpúšt'a 
usadeniny, ktoré sa nedajú rozpustit' 
pomocou RM 100.

Upozornenie:
Pre ochranu proti korózii a neutralizovanie 
zvyškov kyselín potom odporúčame ne-
chať cez prístroj prečerpať alkalický roztok 
(napr. RM 81) z nádrže na čistiaci prostrie-
dok.
 Najprv odstráňte vodný kameň z nádr-

že s plavákom:
 Uzatvorte prívod vody.
 Zložte veko z nádrže s plavákom.
 Z nasávacej strany čerpadla ku nádrži s 

plavákom uvoľnite hadicu.
 Voľný koniec hadice uzavrite.
 Naplňte 7 percentným roztokom zmäk-

čovača vody.
 Po odvápnení z nádrže úplne odstráňte 

zvyšky.
 Odvápnenie vysokotlakového zariade-

nia:
 Odoberte vysokotlakovú hadicu z prívo-

du do siete a zaveste na nádrž s plavá-
kom.

 Pomocou zmesi kyseliny na rozpúšťa-
nie vápna pripravenej v nádrži nechajte 
okruh krátko bežať, nechajte pôsobiť a 
vypláchnite.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom.
Nebezpečenstvo zranenia! Pri všetkých 
údržbárskych a opravárskych činnostiach 
vypnite vypínač prístroja.
Vytiahnite sieťovú zástrčku a zabezpečte ju 
proi opätovnému zastrčeniu
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečie poranenia v dôsledku vystupu-
júceho poprípade horúceho prúdu vody!
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo vzniku nehody pri práci 
na zariadení!
Pri všetkých prácach:
– Uzavrite uzatvárací ventil čistej vody.
– Horúce diely zariadenia nechajte ochla-

diť.
– Zariadenie odtlakujte otvorením všet-

kých ručných striekacích pištolí.
Kto môže odstrániť poruchy?
 Prevádzkovateľ

Práce s označením "Prevádzkovateľ" 
môžu vykonávať len vyškolené osoby, 
ktoré vedia obsluhovať a robiť údržbu 
na vysokotlakových zariadeniach.

 Odborní elektrikári
Výlučne len osoby so vzdelaním v elek-
trotechnickej oblasti.

 Servisná služba
Práce s označením "Servisná služba" 
môžu vykonávať len montéri servisnej 
služby firmy Kärcher.

Zmluva o údržbe

Údržbárske práce

Výmena oleja

Odstránenie vodného kameňa Pomoc pri poruchách
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Porucha Možné príčiny Odstránenie kým

Prúd vody je nerovnomerný Hubica je upchatá. Vyčistite dýzu. Prevádzkovateľ

Množstvo privádzanej vody je malé Skontrolujte prívod vody. Prevádzkovateľ

Nedostatočná alebo žiadna 
doprava čistiaceho pros-
triedku

Dávkovanie je nastavené príliš nízko. Zvýšte dávkovanie. Prevádzkovateľ

Dýza je nastavená na vysoký tlak. Nastavte trysku na "CHEM". Prevádzkovateľ

Sací filter v nádrži na čistiaci prostrie-
dok je znečistený.

Vyčistite sací filter. Prevádzkovateľ

Sacia hadica na čistiaci prostriedok je 
netesná.

Saciu hadicu vymeňte. Servisná služba

Ručný dávkovací ventil čistiaceho 
prostriedku je upchatý, chybný.

Skontrolujte, vyčistite, v prípade potreby vy-
meňte.

Servisná služba

Čerpadlo nedosahuje poža-
dovaný tlak

Tryska je nastavená na "CHEM" Nastavte trysku na “Vysoký tlak”. Prevádzkovateľ

Vzduch vo vysokotlakovom čerpadle Prístroj odvzdušnite (pozri „Inštalácia zaria-
denia“).

Prevádzkovateľ

Systém potrubí na sacej strane je ne-
tesný.

Skontrolujte skrutkové spoje a hadice. Prevádzkovateľ

Nedostatok vody. Postarajte sa o dostatočný prívod vody. Prevádzkovateľ

Sito v prípojke vody je znečistené. Sito vyčistite. Prevádzkovateľ

Vysokotlaková hadica je netesná. Vysokotlakovú hadicu vymeňte. Servisná služba

Systém potrubí je netesný. Systém potrubí opravte. Servisná služba

Chybná regulácia množstva. Reguláciu množstva skontrolujte prípadne 
opravte.

Servisná služba

Ventil v čerpadle je chybný. Ventil vymeňte. Servisná služba

Vysokotlakové čerpadlo kle-
pe, tlakomer (voľba) silno 
kmitá

Tlmič kmitov chybný. Tlmič kmitov vymeňte. Prevádzkovateľ

Vodné čerpadlo mierne nasáva 
vzduch.

Skontrolujte sací systém a netesnost'. Prevádzkovateľ

Prázdna nádrž na čistiaci prostriedok Doplňte nádrž na čistiaci prostriedok. Prevádzkovateľ

Teplota prívodu vody je príliš vysoká. Znížte teplotu vody. Prevádzkovateľ

Uzavrite prívod vody. Vyčistite sito v prívode vody. Prívod vody 
skontrolujte.

Prevádzkovateľ

Chybný tanier alebo pružina ventilu. Diely vymeňte. Servisná služba

Predtlakové čerpadlo zvápnené alebo 
chybné.

Predtlakové čerpadlo skontrolujte. Prevádzkovateľ

Zariadenie sa pri spustení 
alebo pri stlačení diaľkové-
ho odblokovania (voľba) ne-
spustí

Vypínač prístroja je vypnutý. Zapnutie Prevádzkovateľ

Elektrické napájanie je prerušené v bu-
dove.

Zapnutie Prevádzkovateľ

Chybný tlakový spínač Tlakový spínač vymeňte. Servisná služba

Ochranný spínač motora bol aktivova-
ný nadprúdom alebo výpadkom fázy 
elektrickej siete.

Skontrolujte napätie 3 fáz. Odborný elektrikár/
servisná služba zá-
kazníkom

Ochranný spínač motora je nesprávne 
nastavený.

Nastavte podľa elektrickej schémy zapojenia. Odborný elektrikár/
servisná služba zá-
kazníkom

Aktivoval sa ochranný spínač motora 
pre riadenie a predtlakové čerpadlo.

Ochranný spínač motora skontrolujte. Odborný elektrikár/
servisná služba zá-
kazníkom

Chybná poistka riadenia transformáto-
ra.

Skontrolujte príčinu, vymeňte poistku riade-
nia.

Odborný elektrikár/
servisná služba zá-
kazníkom

Chybná riadiaca doska. Riadiacu dosku skontrolujte. V prípade potre-
by ju vymeňte.

Servisná služba

Otvorením ručnej striekacej 
pištole sa čerpadlo počas 
doby pripravenosti nespustí

Tlakový spínač alebo kábel k tlakové-
mu spínaču sú chybné.

Vymeňte tlakový spínač alebo kábel. Servisná služba

Zariadenie sa nevypne Čerpadlo nasáva vzduch cez prázdnu 
nádrž na čistiaci prostriedok.

Nádrž na čistiaci prostriedok doplňte. Sacie 
vedenie odvzdušnite.

Prevádzkovateľ

Chybný tlakový spínač. Tlakový spínač vymeňte. Odborný elektrikár/
servisná služba zá-
kazníkom
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Technické údaje

HD 7/16-4 ST
HD 7/16-4 ST-H

HD 9/18-4 ST
HD 9/18-4 ST-H

HD 13/12-4 ST
HD 13/12-4 ST-H

Elektrické pripojenie

Napätie V 400 230 440 220 400 230 440 220 400 230 440 220

Druh prúdu -- 3~ 3~ 3~

Frekvencia Hz 50 60 50 60 50 60

Pripojovací výkon kW 5,0 6,8 7,3

Elektrická poistka (zotrvačná) A 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25

Druh krytia IPX5

Elektrické vedenie mm2 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4

Pripojenie vody

Prívodné množstvo (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 1000 (16,7) 1400 (23,3)

Prívodný tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Prívodná teplota (max.), ST °C 70

Prívodná teplota (max.), ST-H °C 85

Výkonové parametre

Pracovný tlak vody (so štandardnou 
tryskou)

MPa (bar) 3...16 (30...160) 4...18 (40...180) 3...12 (30...120)

Veľkosť štandardnej dýzy 043 040 055 098

Max. prevádzkový pretlak MPa (bar) 19 (190) 20 (200) 15 (150)

Dopravované množstvo l/h (l/min) 300...700 (5...11,7) 460...900 (7,7..15) 650...1300 (10,8...21,7)

Nasávanie čistiaceho prostriedku l/h (l/min) 0...42 (0...0,7) 0...54 (0...0,9) 0...78 (0...1,3)

% 0...6

Spätná sila striekacej pištole (max.) N 35 47 56

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií v ruke/ramene

Ručná striekacia pištoľ m/s2 1,7 3,0 2,1

Rozstrekovacia rúrka m/s2 3,0 4,2 2,8

Nebezpečnosť K m/s2 0,3 0,3 0,3

Hlučnosť LpA dB(A) 70 71 74

Nebezpečnosť KpA dB(A) 3 3 3

Zaručovaná úroveň zvukového vý-
konu

dB(A) 87 88 91

Prevádzkové látky

Množstvo oleja l 0,5 0,75 1,25

Druh oleja -- Hypoid SAE 90

Rozmery a hmotnost'

Šírka mm 533

Výška mm 790

Hĺbka mm 420

Hmotnosť, základný prístroj, ST kg 58 65 78

Hmotnosť, základný prístroj, ST-H kg 62 69 82
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A Prítok vody 3/4“
B Vysokotlaková prípojka EASY!Lock
C Elektrická prípojka zdola
D Upevnenie na stenu
E Na podstavec

Rozmerový náčrtok
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Čistiaci prostriedok uľahčuje čistenie. V ta-
buľke je zobrazený výber čistiacich pros-
triedkov. Pred spracovaním čistiacich pros-
triedkov sa musia bezpodmienečne dodr-
žat' pokyny uvedené na obale.

 Nasledovné druhy čistiacich prostried-
kov nie sú prípustné, lebo spôsobujú 
poškodenie zariadenia:

– Čistiace prostriedky s obsahom kyseli-
ny dusičnej

– Čistiace prostriedky s obsahom aktív-
neho chlóru

*´= len na krátke použitie, dvojkroková me-
tóda, dodatočne opláchnut' čistou vodou
** = ASF = vhodne odlučiteľný
*** = na predbežné postriekanie sa hodí 
Foam-Star 2000

Príslušenstvo

Čistiaci prostriedok

Rozsah použitia Cieľová skupina Čistiaci prostriedok Označenie Kärcher Dávkovanie

Penenie Potravinársky priemysel/
mäsiarenské prevádzky

Dezinfekčný čistič RM 732 1-3%

Dezinfekčné prostriedky RM 735 0,75-7%

Penový dezinfekčný čistiaci prostriedok, 
alkalický

RM 734 2-5%

Nápojové/vinárske prevádz-
ky

Penový čistiaci prostriedok, alkalický RM 58 ASF 1-2%

Penový čistiaci prostriedok, kyslý RM 59 ASF 1-2%

Penový dezinfekčný čistiaci prostriedok, 
alkalický

RM 734 2-5%

Obecné Penový čistiaci prostriedok vonkajší, neut-
rálny

RM 57 1-2%

Dezinfekčný čistiaci prostriedok vnútorný RM 732 1-3%

Poľnohospodárstvo Dezinfekčný čistič RM 732 1-3%

Dezinfekčné prostriedky RM 735 0,75-7%

Vysokotlakové čiste-
nie

Nápojové/vinárske prevádz-
ky

Univerzálny čistiaci prostriedok RM 55 0,5-8%

Penový dezinfekčný čistiaci prostriedok, 
alkalický

RM 734 2-5%

Obecné Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 81 1-5%

Poľnohospodárstvo Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 31 1-5%

Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 81 1-5%

Výbava lodí Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický RM 81 1-5%

Autodielňa Aktívny čistiaci prostriedok, lkalický (mo-
tor/diely)

RM 31 1-5%

Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický (vo-
zidlo umývanie karosérie/podvozku)

RM 81 1-5%

Čistenie podlahy Potravinársky priemysel/
mäsiarenské prevádzky

Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Nápojové/vinárske prevádz-
ky, obecné

Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Autodielňa Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Výbava lodí Intenzívny základný čistiaci prostriedok RM 750 1-5%

Základný čistič podláh RM 69 0,5-1%

Umývacia kefa Obecné Aktívny čistiaci prostriedok vonkajší, alka-
lický

RM 81 1-5%

Univerzálny čistiaci prostriedok RM 55 0,5-8%

Autodielňa Aktívny čistiaci prostriedok, alkalický (vo-
zidlo umývanie karosérie/podvozku)

RM 81 1-5%

Výbava lodí Aktívny čistiaci prostriedok vonkajší, alka-
lický

RM 81 1-5%
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Montážne súpravy

Diaľkové ovládania       

1 Montážna súprava diaľko-
vého odblokovania*

2.637-491.0 1 obslužné miesto Obnovenie pripravenosti na prevádzku po uplynutí doby priprave-
nosti. Paralelné používanie viacerých obslužných miest možné.

2 Jednoduchá montážna súp-
rava diaľkového ovládania 
HD*

2.744-014.0 1 obslužné miesto Riadenie vysokotlakového čerpadla a až dva čistiace prostriedky. 
Používanie 2 obslužných miest alebo jedného obslužného miesta a mincové diaľkové 
ovládanie (pol. 3) v spojení s vypínačom priorít (pol. 4).

3 Montážna súprava mincové 
diaľkové ovládanie*

2.642-422.0 Mincové diaľkové ovládanie. Riadenie vysokotlakového čerpadla a až dva čistiace 
prostriedky po vhodení mince.

4 Montážna súprava vypínač 
priorít*

2.638-200.0 Prepínanie medzi 2 diaľkovým ovládaniami (pol. 2) alebo jedným diaľkovým ovláda-
ním (pol. 2) a jedným diaľkovým ovládaním na mince (polo. 3).

5 Montážna súprava riadiaca 
elektronika viacnásobné 
diaľkové ovládanie*

2.744-036.0 Riadenie vysokotlakového čerpadla a až dva čistiace prostriedky až na 6 obslužných 
miestach (pol. 6). Dodatočné možnosti pripojenia pre mincové diaľkové ovládanie 
(pol. 3).

6 Montážna súprava obslužné 
miesto viacnásobné diaľko-
vé ovládanie

2.744-015.0 Obslužné miesto pre viacnásobné diaľkové ovládanie (pol. 5).

7 Montážna súprava núdzo-
vého vypnutia*

2.744-002.0 Preruší napájanie zariadenia prúdom. 

8 Montážna súprava skrinka 
rozdeľovača 

2.744-798.0 Je potrebná na pripojenie montážnych súprav (pol. 1) až (pol. 7) na prístroj. Komplet-
ne zapojené, prípojka cez zásuvné spoje k prístroju.

9 Montážna súprava spojova-
cia dóza diaľkové odbloko-
vanie

2.209-807.0 Potrebné pre prípojku montážnej súpravy diaľkového odblokovania (pol. 1) a núdzo-
vého vypnutia (pol. 7).

Montážne súpravy

1 Montážna súprava vypuste-
nie tlaku

2.209-773.0 Po uplynutí prípravnej doby sa zbaví vysokotlakový systém tlaku.

2 Montážna súprava 1 krát 
čistiaci prostriedok s nízkym 
tlakom*

2.209-779.0 Potrebné pri voľbe 1 čistiaceho prostriedku cez diaľkové ovládanie. Skladá sa z 1 
magnetického ventilu a 1 snímača hladiny**. 

3 Montážna súprava 2 krát 
čistiaci prostriedok s nízkym 
tlakom*

2.209-780.0 Potrebná pre voľbu druhého čistiaceho prostriedku cez diaľkové ovládanie (voliteľná 
k (pol. 5). Skladá sa z 1 magnetického ventilu, 1 snímača hladiny a 1 dávkovacieho 
ventilu.

4 Montážna súprava 1 krát 
čistiaci prostriedok s vyso-
kým tlakom*

2.209-799.0 Umožňuje prídavné dávkovanie čistiaceho prostriedku vo vysokotlakovej prevádzke. 
Je potrebná na riadenie čistiaceho prostriedku cez diaľkové ovládanie. Prístroj má sé-
riovo jedno pridávacie zariadenie na čistiaci prostriedok v nízkotlakovej prevádzke, 
ktoré sa aktivuje prepínaním trojitej dýzy. Pri montáži tejto montážnej súpravy nie je 
potrebné prepínanie pomocou trojitej dýzy.

5 Montážna súprava 2 krát 
čistiaci prostriedok s vyso-
kým tlakom*

2.209-800.0 Umožňuje prídavné dávkovanie čistiaceho prostriedku vo vysokotlakovej prevádzke. 
Je potrebná na riadenie druhého čistiaceho prostriedku cez diaľkové ovládanie. Prí-
stroj má sériovo jedno pridávacie zariadenie na čistiaci prostriedok v nízkotlakovej 
prevádzke, ktoré sa aktivuje prepínaním trojitej dýzy. Pri montáži tejto montážnej súp-
ravy nie je potrebné prepínanie pomocou trojitej dýzy.

6 Montážna súprava na 
zmäkčenie vody (DGT)

2.209-777.0 Zabraňuje vzniku vodného kameňa pri prevádzke s horúcou vodou pridávaním zmäk-
čovača kvapaliny.

7 Montážna súprava počítad-
lo prevádzkových hodín

2.209-778.0 Zaznamenáva trvanie prevádzky prístroja na dodržiavanie intervalov údržby.

8 HWE 860 3.070-036.0 Ohrieva pritekajúcu vodu pomocou elektrického boilera.

9 Montážna súprava podlaho-
vý stojan St

2.210-058.0 Na inštaláciu prístroja, ak nie je možná jeho montáž na stenu.
Verzia oceľ, lakovaná.

10 Montážna súprava podlaho-
vý stojan VA

2.210-059.0 Na inštaláciu prístroja, ak nie je možná jeho montáž na stenu.
Verzia ušľachtilá oceľ, nerezová.

11 Montážna súprava magne-
tický ventil prítok vody

2.209-788.0 Preruší prívod vody pri prestoji prístroja.

* dodatočne potrebná montážna súprava skriniek rozdeľovača

**Prístroj je sériovo vybavený dávkovaním čistiaceho prostriedku s nízkym tlakom, ktorý sa aktivuje prepnutím trojitej dýzy.
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– Pri vybaľovaní skontrolujte obsah do-
dávky.

– V prípade poškodenia pri preprave ih-
neď o tom informujte predajcu.

– Vŕtaciu šablónu na kartóne pre montáž 
zariadenia uschovajte.

Upozornenie:
Pripojenie vody, vysokotlakovej siete ako aj 
elektrické zapojenie môžu vykonávať len 
odborníci s osvedčením a musia dodržia-
vať miestne platné predpisy.
– Zariadenie je nutné nainštalovať do su-

chého nevýbušného prostredia.
– Inštaláciu je nutné vykonať na pevnom 

a rovnom podklade.
– Zariadenie má byť na účely údržbár-

skych prác dobre prístupne.
Možné sú nasledovné spôsoby inštalácie:
– Montáž na stenu
– Inštalácia s príslušenstvom stojan  

(nadštandard)

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri montáži prístroja zohľadnite jeho mot-
nosť.
POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia! Časti prí-
stroja mô?u by? porušené vodou, zamrz-
nutou v prístroji.
Prístroj sa má nainštalovat' do priestorov 
chránenýchproti mrazu. V prípade nebez-
pečia zamrznutia, napr. pri inštaláciach 
vonku, sa musí prístroj vypustit' a preplác-
hnut' prostriedkom na ochranu proti zamrz-
nutiu.
 Skontrolujte nosnosť steny.
 Pomocou vŕtacej šablóny na obale pri-

pevnite značky na stenu.
 Navŕtajte otvory do steny.
 Namontujte vhodný upevňovací mate-

riál na stenu.
 Odoberte kryt prístroja.
 Zariadenie zaveste a zaistite proti pá-

du.
 Nasaďte späť a riadne zaskrutkujte 

kryt.

– Hodnoty pripojenia nájdete v technic-
kých údajoch a na výrobnom štítku.

– Elektrické napájanie potrebné pre pre-
vádzku zariadenia musí byť vhodné pre 
trvalú prevádzku.

– Elektrické pripojenie musí vykonať 
elektroinštalatér a musí zodpovedať 
IEC 60364-1.

– Diely, káble a prístroje v pracovnom 
priestore vedúce elektrický prúd musia 
byt' v dobrom stave chránené proti po-
striekaniu vodou.

– Prívod vody musí byť vhodný pre trvalú 
prevádzku.

– Prívod vody je nutné opatriť uzatvára-
cou armatúrou a pohyblivo pripojiť tla-
kovou hadicou na vysokotlakové zaria-
denie.

– Príliš malý prierez vedenia alebo pred-
tlak má za následok nedostatok vody.

– Pri príliš vysokom predtlaku alebo tlako-
vých špičkách v systéme potrubí bez-
podmienečne zapojte redukčný ventil.

– Na mieste inštalácie musí byť k dispozí-
cii odtok vody.

Pri montáži je nutné dodržiavat' údaje karty 
VDMA 24416 "Vysokotlakové čistiace za-
riadenie, pevne inštalované vysokotlakové 
čistiace systémy, pojmy, požiadavky, inšta-
lácia, kontrola" (dá sa získat' u vydavateľs-
tva Beuth Verlag, Köln, www.beuth.de).
– Spojenie medzi pevne nainštalovanou 

sieťou vedení a zariadením je nutné vy-
konať ako vedenie pomocou vysokotla-
kových hadíc.

– Pevne nainštalovaná sieť vedení musí 
byť pokiaľ možno rovná. Vysokotlakové 
potrubia je nutné nainštalovať s voľný-
mi alebo pevnými sponami podľa pred-
pisov a so zohľadnením zmien dĺžok v 
dôsledku pôsobenia tepla a tlaku.

– Aby boli straty tlaku vo vysokotlakových 
vedeniach čo možno najnižšie, mali by 
sa dodržať nasledovné odporúčania:
Potrubia: Menovitá šírka DN 15 (1/2“).
Hadicové rozvody: Menovitá šírka DN 
8.

Spolu s vyššie uvedenými požadovanými 
hodnotami sa musí samozrejme zohľadniť 
ešte aj dĺžka potrubia, počet zmien smeru a 
armatúr.

Informácia: Systém EASY!Lock spája 
komponenty pomocou rýchlozávitu rýchlo a 
bezpečne len jedným otočením.

Obrázok pozri v "Ovládacích prvkoch"
 Na pracovný nadstavec namontujte 

dýzu (značka na nastavovacom krúžku 
hore) a pevne utiahnite rukou (EA-
SY!Lock).

 Pracovný nadstavec spojte s ručnou 
striekacou pištoľou a pevne utiahnite 
rukou (EASY!Lock).

 Vysokotlakovú hadicu spojte s ručnou 
striekacou pištoľou a pevne utiahnite 
rukou (EASY!Lock).

 Vysokotlakovú hadicu pripojte na vyso-
kotlakový výstup prístroja alebo k sieti 
vysokotlakového potrubia (EA-
SY!Lock).

Nádrž na čistiaci prostriedok sa musí nain-
štalovať tak, aby sa dno nádrže nenachá-
dzalo viac ako 1,5 m pod zariadením.

 Skontrolujte prívod vody, či dosahuje 
požadované prepravné množstvo a prí-
pustnú teplotu.

 Skontrolujte stav oleja vysokotlakové 
čerpadla.

 Odstrihnite špičku nádrže na olej.

Inštalácia zariadenia

Len poverení odborní pracov-
níci!

Vybaľovanie

Montáž

Upevnenie zariadenia na stenu

!

Elektrické pripojenie

Napájanie vodou

Vysokotlaková inštalácia

Montáž ručnej striekacej pištole, 
trysky, dýzy

Inštalácia nádrže na čistiaci 
prostriedok

Prvé uvedenie do prevádzky

2.

1.

105SK



     - 14

Nastavenia sa vykonávajú na riadiacom 
paneli.
Riadiaci panel sa nachádza v elektrickej 
skrinke vysokotlakového čerpadla.

1 Potenciometer tvrdosti vody
2 Potenciometer doba pripravenosti na 

prevádzku

 Pomocou potenciometra riadiacej elek-
troniky nastavte dobu pripravenosti.

 Nastavenie z výroby:
10 minút

Doba môže byť nastavená medzi 5 a 120 
minútami. Na riadiacej doske je vytlačená 
jednoduchá stupnica s požadovanými hod-
notami.

Ako ochrana proti tvorbe vodného kameňa 
pri prevádzke s horúcou vodou pri použití 
tvrdej vody. Do vody sa pridá zmäkčovač. 
Dávkovacie množstvo sa dá prispôsobiť 
stupňu tvrdosti vody.

 Nádrž naplňte zmäkčovačom firmy Kär-
cher RM 110 (Obj. č. 2.780-001).

 Zistite miestnu tvrdost' vody:
– od miestneho vodárenského podniku,
– pomocou skúšobného prístroja na me-

ranie tvrdosti (Obj. č. 6.768-004).
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečné elektrické napätie! Nastave-
nie môže uskutočniť len odborný elektrikár.
 Otočný potenciometer na doske zmäk-

čovača nastavte podľa tvrdosti vody.
Stupnica zobrazuje rozsah tvrdosti 1 až 
4.

 Dýzu odskrutkujte.
 Prístroj nechajte v chode tak dlho, kým 

vyteká voda bez vzduchových bublín.
 Prípadne nechajte bežať prístroj 10 se-

kúnd - vypnite. Postup viackrát opakuj-
te.

 Prístroj vypnite a trysku opäť naskrut-
kujte.

Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou 
mocou jednateľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Používajte len originálne príslušenstvo a 
originálne náhradné diely, pretože zaručujú 
bezpečnú a bezporuchovú prevádzku prí-
stroja.
Informácie o príslušenstve a náhradných 
dieloch nájdete na stránke www.kaer-
cher.com.

V každej krajine platia záručné podmienky 
vydané našou príslušnou distribučnou spo-
ločnosťou. Eventuálne poruchy vzniknuté 
na prístroji odstránime počas záručnej 
doby bezplatne v prípade, ak je príčinou 
poruchy chyba materiálu alebo výrobcu.
Záruka nadobúda platnosť iba vtedy, ak 
Váš obchodník priloženú kartu k odpovedi 
pri predaji kompletne vyplní, opečiatkuje a 
podpíše a Vy ju nakoniec pošlete späť na 
distribučnú spoločnosť vo Vašej krajine.
V prípade záruky sa obráťte aj s príslušen-
stvom a predajným účtom na Vášho ob-
chodníka alebo na najbližšiu autorizovanú 
servisnú službu.

Nastavenia

Doba pripravenosti

Príslušenstvo sada zmäkčovač 
(nadštandardná výbava)

Odvzdušnenie prístroja

EÚ Vyhlásenie o zhode

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.524-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

CEO Head of Approbation

Príslušenstvo a náhradné 
diely

Záruka
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Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Skúška vykonaná dňa:

Nález:

Servisná služba

Typ zariadenia: Výr. č.: Uvedenie do prevádzky dňa:

Podpis

Podpis

Podpis

Podpis
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Prije prve uporabe Vašeg ure-
đaja pročitajte ove originalne 

radne upute, postupajte prema njima i sa-
čuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
ćeg vlasnika.
Prije prvog stavljanja u pogon obvezno pro-
čitajte sigurnosne naputke br. 5.956-309!

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

– Treba se pridržavati odgovarajućih dr-
žavnih zakonskih propisa za raspršiva-
če tekućine.

– Treba se pridržavati odgovarajućih dr-
žavnih zakonskih propisa o sprječava-
nju nesreća na radu. Raspršivači teku-
ćina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o čijem ishodu se svaki put 
mora sastaviti pismeno izvješće.

– Slijedite sigurnosne napomene koje su 
priložene sredstvima za pranje koje ko-
ristite (obično na ambalažnoj etiketi).

– Uređaj smije instalirati samo stručno 
osoblje u skladu s odgovarajućim dr-
žavnim zakonskim propisima.

– Uređaj se smije priključiti samo na elek-
trični priključak koji je elektroinstalater 
izveo u skladu s IEC 60364-1.

– Oštećen strujni priključni kabel odmah 
dajte na zamjenu ovlaštenoj servisnoj 
službi/električaru.

– Prije radova na uređaju uvijek izvucite 
utikač iz utičnice.

– Utikač i utičnica moraju i nakon instala-
cije biti pristupačni.

– Postrojenje mora biti osigurano zaštit-
nom strujnom sklopkom s početnom 
strujom manjom od ili jednakom 30 mA. 

– Stroj smiju koristiti samo osobe koje su 
upućene u rukovanje njime i koje mogu 
dokazati sposobnosti za posluživanje i 
ovlaštene su za njegovu primjenu.

– Strojem ne smiju rukovati djeca niti ma-
loljetnici.

Visokotlačni mlazovi mogu pri 
nestručnom rukovanju biti opa-

sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe, 
životinje, aktivnu električnu opremu ili na 
sam uređaj.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno 
prijeteću opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

Na pumpnoj jedinici uređaj se samo uklju-
čuje i isključuje. Ostala se radna mjesta, 
ovisno o izvedbi stroja, nalaze na dodatnim 
uređajima (dijelovi za prskanje) koji su pri-
ključeni na odgovarajućim mjestima.

– Za zaštitu od prskajuće vode ili prljavšti-
ne nosite odgovarajuću zaštitnu odjeću 
i zaštitne naočale.

Sigurnosni uređaji služe za zaštitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Ona sprječava nehotično pokretanje uređa-
ja. Treba je isključiti tijekom stanki ili na kra-
ju rada.

Sigurnosna blokada na ručnoj prskalici 
sprječava nehotično uključivanje uređaja.

– Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka 
smanji količina vode, otvara se preljevni 
ventil, tako da jedan dio vode teče na-
trag do usisne strane pumpe.

– Kada se pusti poluga ručne prskalice, 
tlačna sklopka isključuje pumpu i zau-
stavlja visokotlačni mlaz. Kada se polu-
ga povuče, pumpa se ponovo uključuje.

Preljevni ventil i tlačna sklopka su tvornički 
namješteni i plombirani. Podešavanje vrši 
samo servisna služba.

Pregled sadržaja
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci  . . . . . . . . . . HR 1
Namjensko korištenje  . . . . . . . HR 2
Funkcija . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 3
Sastavni dijelovi uređaja . . . . . HR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Skladištenje uređaja  . . . . . . . . HR 5
Njega i održavanje. . . . . . . . . . HR 5
Otklanjanje smetnji  . . . . . . . . . HR 7
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 9
Pribor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 11
Instalacija stroja. . . . . . . . . . . . HR 13
EU izjava o usklađenosti . . . . . HR 14
Pribor i pričuvni dijelovi . . . . . . HR 14
Jamstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 14
Servisna služba . . . . . . . . . . . . HR 15

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i slični materijali ne smiju do-
spjeti u okoliš. Stoga Vas moli-
mo da stare uređaje zbrinete 
preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.

Motorno i loživo ulje, diesel i benzin ne 
smiju dospjeti u okoliš. Molimo Vas da šti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Sigurnosni napuci

Simboli na uređaju

Opasnost od opeklina na vre-
lim površinama!

Opasnost od ozljeda! Upozore-
nje na opasnost od električnog 
napona.

Stupnjevi opasnosti

Radna mjesta

Osobna zaštitna oprema

Prilikom čišćenja dijelova 
koji povećavaju stvaranje 
buke, nosite zaštitu sluha 
radi sprječavanja njegovog 
oštećivanja.

Sigurnosni uređaji

Sklopka uređaja

Sigurnosna blokada

Preljevni ventil s tlačnom sklopkom
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Zaštitni kontakt u kalemu pogonskog moto-
ra pumpe isključuje motor u slučaju termič-
kog preopterećenja.
(samo kod HD 13/12-4 ST...).

Ako se ne koristi duže vrijeme, uređaj se is-
ključuje (mogućnost postavljanja na 5... 
120 minuta).

Uređaj se isključuje ako vrijeme rada (bez 
prekida u radu) prekorači prilagodljivu vri-
jednost (5... 120 minuta).

Pri prevelikoj potrošnji struje zaštitna sklop-
ka motora isključuje uređaj.

U slučaju propusnosti u visokotlačnom su-
stavu, uređaj se isključuje.

Nakon isteka vremena spremnosti za rad 
otvara se magnetni ventil u visokotlačnom 
sustavu i otpušta tlak.

Detektor nedostatka vode u posudi s plov-
kom sprječava rad visokotlačne pumpe na 
suho u slučaju nedostatka vode.

– Ovaj uređaj tjera vodu pod visokim tla-
kom prema priključenim uređajima za 
visokotlačno čišćenje. Sredstvo za pra-
nje po potrebi se usisava i dodaje vodi.

– Uređaj je predviđen za fiksnu instalaciju 
u suhim prostorijama zaštićenim od 
mraza. Raspodjela vode pod visokim 
tlakom izvodi se pomoću fiksno instali-
rane cjevovodne mreže.
Umjesto toga se izravno na visokotlačni 
izlaz uređaja može priključiti ručna pr-
skalica s visokotlačnim crijevom.

– Uređaj treba montirati na zid tako da 
stražnji otvor bude zatvoren zidom.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u sličnim 
opasnim područjima treba se pridržavati 
odgovarajućih sigurnosnih propisa.

PAŽNJA
Samo se čista voda smije koristiti kao medij 
koji se stavlja pod visoki tlak. Prljavština 
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje 
naslaga u uređaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smiju se 
prekoračiti sljedeće granične vrijednosti.

Zaštitni kontakt kalema

Vrijeme pripravnosti za rad

Osigurač od oštećenja crijeva

Zaštitna sklopka motora

Nadzor propusnosti

Otpuštanje tlaka (opcija)

Detektor nedostatka vode (opcija)

Namjensko korištenje

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna 
voda koja sadrži mineralna ulja dospije u 
tlo, površinske vode ili kanalizaciju. Motore 
i donje dijelove vozila stoga perite samo na 
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode

pH-vrijednost 6,5...9,5

Električna vodljivost * Vodljivost 
svježe vode 
+1200 µS/cm

Taložne tvari ** < 0,5 mg/l

Tvari koje se mogu filtrirati 
***

< 50 mg/l

Ugljikovodici < 20 mg/l

Klorid < 300 mg/l

sulfat < 240 mg/l

Kalcij < 200 mg/l

Ukupna tvrdoća < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Željezo < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Bakar < 2 mg/l

aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 µS/cm
** Probni volumen 1 l, vrijeme taloženja 30 
min
*** bez abrazivnih tvari
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1 Magnetni ventil dovoda vode (dodatak, 
opcija)

2 Dotok vode
3 Ventil plovka
4 Spremnik za tekući omekšivač

s magnetnim ventilom (4.1), samo kod 
izvedbe ST-H (opcija kod izvedbe ST)

5 Predpumpa, samo kod izvedbe ST-H
6 Visokotlačna pumpa
7 Preljevni ventil
8 Povratni udarni ventil
9 Tlačna sklopka
10 Injektor za sredstvo za pranje
11 Dekompresijski ventil (dodatak, opcija)
12 Prigušivač oscilacija
13 Izlaz visokog tlaka
14 Cjevovodni sustav (opcija)
15 Visokotlačno crijevo
16 Ručna prskalica

sa zapornim ventilom (16.1) i regulato-
rom tlaka/količine (16.2)

17 Visokotlačna mlaznica (trostruka)
18 Nepovratni ventil na na usisu sredstva 

za pranje na niskom tlaku
19 Ventil za doziranje sredstva za pranje
20 Senzor razine sredstva za pranje (do-

datak, opcija)
sastoji se od jednog magnetnog ventila 
za sredstvo za pranje (20.1) i jednog 
senzora razine sredstva za pranje 
(20.2).

21 Spremnik sredstva za pranje
22 Doziranje drugog sredstva za pranje, 

(dodatak, opcija) sastoji se od jednog 
dozirnog ventila za sredstvo za pranje 
(22.1), jednog magnetnog ventila za 
sredstvo za pranje (22.2), jednog sen-
zora razine sredstva za pranje (22.3)

23 Doziranje sredstva za pranje u visokom 
tlaku (dodatak, opcija) sastoji se od jed-
ne pumpe za sredstvo za pranje (23.1) 
i jednog senzora razine sredstvo za 
pranje (23.2)

24 Dvostruko doziranje sredstva za pranje 
u visokom tlaku (dodatak, opcija) sastoji 
se od jednog dozirnog ventila za sred-
stvo za pranje (24.1), dvije pumpe za 
sredstvo za pranje (24.2) i dva senzora 
razine sredstvo za pranje (24.3)

25 Filtar za vodu (opcija)

Pri uzimanju kompletne količine vode, ona 
protječe kroz ulaz za vodu, posudu s plov-
kom, predpumpu za vruću vodu i visoko-
tlačnu pumpu do izlaza visokog tlaka.

Ako je potreban samo dio kapaciteta pum-
pane vode, preostala količina otječe preko 
regulatora količine natrag do usisne strane 
visokotlačne pumpe.

Injektor sredstva za pranje usisava sred-
stvo i dodaje ga uz pomoć dozirnog ventila.
Za aktiviranje usisavanja višestruka mla-
znica mora se postaviti na "CHEM" (plo-
snati niskotlačni mlaz).
Dodatnim modulom za doziranje sredstva 
za pranje u visokom tlaku (opcija) sredstvo 
se pumpa uz pomoć pumpe za sredstvo za 
pranje.

Ako tlak u sustavu tijekom vremena spre-
mnosti za rad padne zbog otvaranja potro-
šača, tlačna sklopka uključuje visokotlačnu 
pumpu.

Doziranjem omekšivača sprječava se stva-
ranje naslaga kamenca pri radu s vrućom 
vodom. Od "srednje" tvrdoće vode (8,4 - 14 
°dH) i pri dovodnoj temperaturi većoj od 
60°C mora se ugraditi dodatni sklop za 
omekšavanje vode (DGT) ili mora postojati 
vanjski sustav za omekšavanje vode. ST-H 
uređaji mogu raditi s vrućom vodom čija 
temperatura iznosi najviše 85 °C, dok su 
ST uređaji prikladni za dovodnu temperatu-
ru vode od najviše 70°C.

Funkcija

Shema cirkulacije

Puna snaga pumpe

Djelomično uzimanje

Sredstvo za pranje

Automatsko pokretanje pumpe

Sustav omekšavanja
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Skinite poklopac uređaja.

1 Spremnik za ulje
2 Vijak za ispuštanje ulja
3 Sklopka uređaja
4 Razvodna kutija
5 Ventil za doziranje sredstva za pranje
6 Spremnik za tekući omekšivač (opcija)
7 Posuda s plovkom
8 Brojač sati rada (opcija)
9 Predpumpa (samo izvedba ST-H)
10 Utični spojevi za dogradne sklopove
11 Dotok vode (HD 7/16, HD 8/19)
12 Pričvrsni vijak poklopca uređaja
13 Tlačna sklopka
14 Prigušivač oscilacija
15 Strujni kabel sa strujnim utikačem

(ne kod svih izvedbi uređaja)
16 Priključak visokog tlaka EASY!Lock
17 Dotok vode (HD 13/12)
18 Visokotlačna pumpa

1 Indikator
Svijetli zeleno: Uređaj je spreman za 
rad.
Treperi zeleno:Isteklo je vrijeme spre-
mnosti za rad ili je prekoračeno maksi-
malno vrijeme za trajni rad (osigurač od 
oštećenja crijeva).
Svijetli žuto: Dolijte tekući omekšivač 
(opcija).
Treperi žuto: Nedostatak vode (opcija)
Svijetli crveno: Propusnost u visoko-
tlačnom sustavu.

2 Sklopka uređaja
3 Indikator sredstva za čišćenje

Svijetli kada je spremnik sredstva za 
pranje prazan (opcija).

4 Ventil za doziranje sredstva za pranje I
5 Ventil za doziranje sredstva za pranje II 

(opcija)

1 Sigurnosna blokada
2 Poluga okidača
3 Ručna prskalica EASY!Force
4 Sigurnosna poluga
5 Regulacija tlaka/protoka (opcija)
6 Cijev za prskanje EASY!Lock
7 Oznaka trostruke mlaznice
8 Trostruka mlaznica EASY!Lock
9 Visokotlačno crijevo EASY!Lock

Korisnik mora uređaj upotrebljavati u skla-
du s njegovom namjenom. Mora uzeti u ob-
zir lokalne uvjete i pri radu s uređajem paziti 
na osobe u okružju.
Uređaj tijekom rada nikada ne ostavljajte 
bez nadzora.
� OPASNOST
– Uređaj koristite samo kada mu je poklo-

pac zatvoren.
– Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, vi-

sokotlačno crijevo i priključci moraju biti 
u besprijekornom stanju. Ako stanje 
nije besprijekorno, stroj se ne smije ko-
ristiti.

� OPASNOST
– Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili 

sebi kako biste očistili odjeću ili obuću.
– Opasnost od ozljeda odbačenim dijelo-

vima! Odbačeni komadići ili predmeti 
mogu ozlijediti ljude ili životinje. Vodeni 
mlaz nikada ne usmjeravajte prema lo-
mljivim ili nepričvršćenim predmetima.

� OPASNOST
Dugotrajniji rad s uređajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.
Uobičajeno trajanje besprekidnog rukova-
nja nije moguće odrediti, budući da ovisi o 
više čimbenika:
– Loš krvotok rukovatelja (često hladni pr-

sti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaštite 

ruku nosite tople rukavice.
– Čvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Besprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa stankama.
Pri redovitom, dugotrajnijem radu s uređa-
jem i učestalom nastupanju odgovarajućih 
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporučamo liječničke pretrage.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda izbijajućim vodenim 
mlazom koji može biti vruć!
 Prije svake upotrebe provjerite jesu li vi-

sokotlačno crijevo, cjevovodi, armature 
i cijev za prskanje oštećeni.

 Odmah zamijenite sklopove koji ne br-
tve i popravite propusna mjesta na spo-
jevima.

 Provjerite pričvršćenost i zabrtvljenost 
crijevnog priključka.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja uslijed rada na su-
ho.
 Provjerite napunjenost spremnika sred-

stva za pranje pa ga prema potrebi do-
punite.

 Provjerite razinu tekućeg omekšivača 
ga prema potrebi dopunite.

 Otvaranje ručne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Zatvaranje ručne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidačku polugu.

Sastavni dijelovi uređaja Opslužni elementi Rukovanje

Sigurnosni napuci

Uspostavljanje spremnosti za rad

Otvaranje/zatvaranje ručne 
prskalice
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Napomena:
Ovaj je uređaj opremljen tlačnom sklop-
kom. Motor se pokreće samo kada se po-
vuče poluga prskalice.
 Otvorite dovod vode.
 Utaknite strujni utikač.

(Samo kod izvedbi uređaja sa strujnim 
kabelom i utikačem.)

 Sklopku uređaja prebacite na "I".
Indikator svijetli zeleno.

 Deaktivirajte osiguranje ručne prskalice 
tako da sigurnosnu blokadu gurnete 
prema natrag.

 Otvorite ručnu prskalicu.
� OPASNOST
Prilikom namještanja regulatora tlaka/pro-
toka pazite da se vijčani spoj cijevi za pr-
skanje ne otpusti.
 Radni tlak i protok vode možete (ne-

stupnjevano) namještati okretanjem od-
govarajućeg (opcionalnog) podešavača 
(+/-).

 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Kućište mlaznice okrećite u krug sve 

dok se željeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

� OPREZ
Neprikladna sredstva za pranje mogu ošte-
titi stroj i predmet koji se čisti. Koristite 
samo sredstva za pranje koje je odobrio 
Kärcher. Obratite pažnju na preporuke za 
doziranje i ostale naputke koji su priloženi 
sredstvima za pranje. Radi očuvanja okoli-
ša sredstva za pranje valja koristiti štedlji-
vo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
Kärcherova sredstva za pranje jamče neo-
metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-
te sa stručnjacima ili zatražite naš katalog 
ili informacijske prospekte naših sredstava 
za pranje.
 Postavite spremnik sa sredstvom za 

pranje ispod uređaja.
 Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-

te u spremnik sredstva za pranje.
 Podesite mlaznicu na "CHEM".
 Ventil za doziranje sredstva za pranje 

namjestite na željenu koncentraciju.

 Sredstvo za pranje štedljivo poprskajte 
po suhoj površini i pustite ga da djeluje 
(a da se ne osuši).

 Odvojenu prljavštinu isperite visoko-
tlačnim mlazom.

 Nakon rada filtar potopite u čistu vodu. 
Ventil za doziranje okrenite na najvišu 
koncentraciju sredstva za pranje. Po-
krenite uređaj i ispirajte u trajanju od 
jedne minute.

 Zatvorite ručnu prskalicu.
Uređaj se isključuje.

 Osigurajte ručnu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

Nakon prekida:
 Deaktivirajte osiguranje ručne prskalice 

tako da sigurnosnu blokadu gurnete 
prema natrag.

 Otvorite ručnu prskalicu.
Uređaj se ponovo uključuje.

Zatvaranjem ručne prskalice otpočinje vri-
jeme spremnosti za rad. Nakon isteka vre-
mena spremnosti za rad (5... 120 minuta) 
uređaj se više ne može pokrenuti otvara-
njem ručne prskalice.
Indikator treperi zeleno.
 Za ponovno pokretanje prekidač uređa-

ja kratko okrenite u položaj "0" i potom 
vratite na "I".

Napomena:
Vrijeme spremnosti za rad može namjestiti 
servisna služba.

 Sklopku uređaja prebacite na "0".
 Pričekajte trenutak.
 Sklopku uređaja prebacite na "I".
ili
 Pritisnite odgovarajući prekidač na da-

ljinskom upravljaču (opcija).

 Zatvorite dovod vode.
 Otvorite ručnu prskalicu.
 Uključite pumpu pomoću sklopke ure-

đaja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Sklopku uređaja prebacite na "0/OFF".
 Suhim rukama izvucite utikač iz utični-

ce.
(Samo kod izvedbi uređaja sa strujnim 
kabelom i utikačem.)

 Uklonite priključak za vodu.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

uređaj u potpunosti ne rastlači. 
 Osigurajte ručnu prskalicu tako da si-

gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

PAŽNJA
Mraz će uništiti uređaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispuštena voda.
Uređaj treba postaviti u prostoru koji je za-
štićen od mraza. Postoji li opasnost od smr-
zavanja, npr. prilikom instalacije na otvore-
nom, uređaj se mora isprazniti i isprati anti-
frizom.

 Odvijte dovodno crijevo za vodu s ure-
đaja.

 Odvijte visokotlačno crijevo s uređaja.
 Pustite uređaj neka radi dok se pumpa i 

vod ne isprazne (maks. 1 min).
Prilikom dužih stanki u radu:
 Posudu s plovkom napunite do vrha uo-

bičajenim antifrizom.
 Postavite prihvatnu posudu ispod viso-

kotlačnog izlaza.
 Uključite uređaj te ga pustite da radi sve 

dok se potpuno ne isprazni.

 Glavnu sklopku za isključivanje u nuždi 
okrenite u položaj "0".

 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

stroj u potpunosti ne rastlači. 

 Odvijte i izvadite pričvrsni vijak poklop-
ca uređaja.

 Odignite poklopac uređaja i skinite ga 
zakrećući ga prema naprijed.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
PAŽNJA
Tijekom transporta zaštitite okidačku polu-
gu od oštećenja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih 
radova isključite uređaj pritiskom na sklop-
ku.
Izvucite utikač i onemogućite nehotično pri-
ključivanje
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda izbijajućim vodenim 
mlazom koji može biti vruć!
Kod svih radova:
– Zatvorite zaporni ventil za svježu vodu.
– Ostavite vruće dijelove uređaja neka se 

ohlade.
– Otvorite sve ručne prskalice i otpustite 

tlak iz uređaja.
Osnova za siguran rad stroja je redovito 
održavanje u skladu sa sljedećim planom 
održavanja.
Koristite isključivo originalne pričuvne dije-
love istog proizvođača ili dijelove koje on 
preporučuje, kao što su:
– pričuvni i habajući dijelovi
– dijelovi pribora
– radni mediji
– sredstva za pranje

Rad s visokim tlakom

Biranje vrste mlaza

Visokotlačni okrugli mlaz (0°) 
za posebno tvrdokornu nečisto-
ću

Niskotlačni plosnati mlaz 
(CHEM) za rad sa sredstvom 
za pranje ili čišćenje pod nižim 
tlakom

Visokotlačni plosnati mlaz (25°) 
za nečistoću raspodijeljenu po 
većoj površini

Rad sa sredstvom za pranje

Preporučena metoda čišćenja

Prekid rada

Vrijeme pripravnosti za rad

Ponovno pokretanje vremena 
spremnosti za rad

Isključivanje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Pražnjenje uređaja

Isključivanje u slučaju opasnosti

Skidanje poklopca uređaja

Transport

Skladištenje uređaja

Njega i održavanje
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S Vašim prodavačem možete dogovoriti 
provođenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o održavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Plan održavanja

Vrijeme izvođe-
nja

Djelatnost Sklop koji se održava Provođenje od strane 
koga

svakodnevno Provjera ručne 
prskalice

Ručna prskalica Provjerite hermetično zatvaranje ručne prskalice. 
Provjerite funkciju zaštite osigurača od nehotičnog 
rukovanja. Zamijenite neispravne ručne prskalice.

Vlasnik

ispitati Strujni kabel
(Samo kod izvedbi uređaja sa 
strujnim kabelom i utikačem.)

Redovito provjeravajte je li strujni kabel oštećen npr. 
napukao ili pohaban. Utvrde li se nedostaci, kabel se 
prije ponovne uporabe uređaja mora zamijeniti.

Vlasnik / ser-
visna služba

Provjera napu-
njenosti

Spremnik sredstva za pranje, 
dodatni omekšivač (opcija)

Provjerite napunjenost i po potrebi dopunite. Vlasnik

Provjera visoko-
tlačnih crijeva

Izlazni vodovi, crijeva do radnog 
uređaja

Provjerite jesu li crijeva oštećena. Odmah zamijenite 
oštećena crijeva. Opasnost od nesreća!

Vlasnik

jednom tjedno ili 
nakon 40 sati 
rada

Provjera nepro-
pusnosti stroja

Čitav stroj Provjerite zabrtvljenost pumpe i sustava vodova. 
Obavijestite servisnu službu ako uočite gubitak ulja ili 
propusnost veću od 10 kapi vode u minuti.

Vlasnik / ser-
visna služba

Provjera kakvoće 
ulja

Spremnik za ulje na pumpi Ako je ulje bjeličasto, mora se zamijeniti. Preporuču-
je se da se u tom slučaju također zamijeni brtva za 
ulje pumpe (servisna služba).

Vlasnik / ser-
visna služba

Provjera razine 
ulja

Spremnik za ulje na pumpi Provjerite razinu ulja u pumpi. Po potrebi nadopunite 
ulje. (kataloški br. 6.288-016).

Vlasnik

Čišćenje filtra Filtar na crijevu za usis sredstva 
za pranje

Očistite filtar na crijevu za usis sredstva za pranje. Vlasnik

Provjera priguši-
vača oscilacija

Prigušivač oscilacija U slučaju povećanih vibracija pumpe, prigušivač os-
cilacija je neispravan. Zamijenite prigušivač oscilaci-
ja.

Servisna 
služba

mjesečno ili na-
kon 200 sati rada

Čišćenje mrežice Mrežica u dovodu vode Demontirajte i očistite mrežicu. Vlasnik

Provjera ventila s 
plovkom

Posuda s plovkom Ako je ventil s plovkom zatvoren, ne smije doći do 
istjecanja vode na preljevu.

Vlasnik

Provjera auto-
matskog uključi-
vanja

Tlačna sklopka Pumpa stoji jer se voda ne uzima. Otvorite ručnu pr-
skalicu. Spusti li se tlak u visokotlačnoj mreži ispod 
3 MPa, pumpa se mora uključiti.

Vlasnik

Pritezanje obuj-
mica crijeva

Sve obujmice Pritegnite obujmice crijeva moment-ključem. Zatezni 
moment do 28 mm nazivnog promjera = 2 Nm, od 
29 mm = 6 Nm.

Vlasnik

jednom godišnje 
ili nakon 1000 
sati rada

Zamjena ulja Visokotlačna pumpa Ispustite ulje. Ulijte novo ulje. Provjerite razinu napu-
njenosti u spremniku za ulje.

Vlasnik

Provjera naslaga 
kamenca na ure-
đaju

Čitav vodovodni sustav Smetnje u radu ventila ili pumpi mogu ukazati na po-
stojanje naslaga kamenca. Po potrebi odstranite ka-
menac.

Vlasnik/kon-
cesionar uz 
uvažavanje 
naputka za 
odstranjiva-
nje kamenca

godišnje Provjera sigurno-
sti

Čitav stroj Provjerite sigurnost prema direktivama za raspršiva-
če tekućina.

Ovlaštena 
stručna oso-
ba
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Radi osiguranja pouzdanog rada stroja pre-
poručujemo Vam da sklopite ugovor o ser-
visiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu obra-
tite se nadležnoj servisnoj službi Kärcher.

Tko smije obavljati radove na održava-
nju?
 Vlasnik/koncesionar

Radove sa napomenom "Vlasnik/kon-
cesionar" smije izvoditi samo podučeno 
osoblje, koje visokotlačno postrojenje 
može sa sigurnošću održavati i njime 
rukovati.

 Električari
Isključivo osobe s izučenim zanima-
njem iz oblasti elektrotehnike.

 Servisna služba
Radove sa napomenom "Servisna služ-
ba" smiju izvoditi samo monteri servi-
sne službe Kärcher.

� UPOZORENJE
Opasnost od opeklina vrelim uljem ili vrelim 
dijelovima stroja. Prije mijenjanja ulja osta-
vite pumpu da se hladi 15 minuta.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to 
predviđenim sabirnim mjestima. Molimo 
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni način. Zagađenje okoliša starim 
uljem je kažnjivo.
Za vrstu ulja i količinu punjenja pogle-
dajte tehničke podatke.

1 Spremnik za ulje
2 Vijak za ispuštanje ulja

 Postavite prihvatnu posudu ispod vijka 
za ispuštanje ulja.

 Skinite poklopac spremnika za ulje.
 Odvijte vijak za ispuštanje ulja i prihva-

tite ulje u sud.
 Umetnite i zategnite vijak za ispuštanje 

ulja.
 Novo ulje polako napunite do oznake 

"MAX" na spremniku za ulje.
 Postavite poklopac spremnika za ulje.
 Staro ulje zbrinite u skladu s propisima 

o očuvanju okoliša ili ga predajte ovla-
štenom sabirnom mjestu.

Naslage kamenca mogu dovesti do:
– povećanja otpora u cijevima
– i eventualno do ispada dijelova s nasla-

gama kamenca
� OPASNOST
– Opasnost od eksplozije zapaljivih plino-

va! Pri uklanjanju kamenca pušenje je 
zabranjeno. Valja se pobrinuti za dobro 
prozračivanje.

– Opasnost od ozljeda kiselinom! Nosite 
zaštitne naočale i zaštitne rukavice.

Napomena:
– Poštujte propis o sprječavanju nezgoda 

BGV A1.
– Pridržavajte se napomena za primjenu 

navedenih na etiketi sredstva za ukla-
njanje kamenca.

Za odstranjivanje kamenca smiju se u skla-
du sa zakonskim propisima koristiti samo 
certficirana sredstva za otapanje kamenca 
koja posjeduju oznaku kvalitete.
– RM 100 (kataloški br. 6.287-008) otapa 

vapnenac i jednostavne spojeve va-
pnenca i ostataka sredstava za pranje.

– RM 101 (kataloški br. 6.287-013) otapa 
naslage, koje RM 100 nije u stanju raz-
graditi.

Napomena:
Preporučamo da se radi zaštite od korozije 
i neutralizacije ostataka kiseline na kraju 
kroz uređaj preko spremnika sredstva za 
pranje propumpa prikladna alkalna otopina 
(npr. RM 81).
 Najprije uklonite kamenac iz posude s 

plovkom:
 Zatvorite dovod vode.
 Skinite poklopac posude s plovkom.
 Otpustite crijevo koje vodi od usisne 

strane pumpe do posude s plovkom na 
strani pumpe.

 Zatvorite slobodan kraj crijeva.
 Ulijte 7-postotnu otopinu sredstva za 

uklanjanje kamenca.
 Nakon uklanjanja kamenca uklonite sve 

ostatke iz spremnika.
 Uklanjanje kamenca iz visokotlačnog 

uređaja:
 Visokotlačno crijevo odvojite s mrežnog 

napajanja i okačite u posudu s plovkom.
 U spremniku prethodno pripremite mje-

šavinu kiseline za otapanje kamenca 
pa pustite uređaj da kratko radi cirkula-
cijskim načinom, ostavite neka mješavi-
na djeluje pa isperite.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih 
radova isključite uređaj pritiskom na sklop-
ku.
Izvucite utikač i onemogućite nehotično pri-
ključivanje
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda izbijajućim vodenim 
mlazom koji može biti vruć!
� OPASNOST
Opasnost od ozljeda pri radovima na stroju!
Kod svih radova:
– Zatvorite zaporni ventil za svježu vodu.
– Ostavite vruće dijelove uređaja neka se 

ohlade.
– Otvorite sve ručne prskalice i otpustite 

tlak iz uređaja.
Tko smije otklanjati smetnje?
 Vlasnik/koncesionar

Radove sa napomenom "Vlasnik/kon-
cesionar" smije izvoditi samo podučeno 
osoblje, koje visokotlačno postrojenje 
može sa sigurnošću održavati i njime 
rukovati.

 Električari
Isključivo osobe s izučenim zanima-
njem iz oblasti elektrotehnike.

 Servisna služba
Radove sa napomenom "Servisna služ-
ba" smiju izvoditi samo monteri servi-
sne službe Kärcher.

Ugovor o servisiranju

Radovi na održavanju

Zamjena ulja

Uklanjanje kamenca Otklanjanje smetnji
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Smetnja Moguć uzrok Otklanjanje od strane koga

Mlaz vode je neravnomjeran Mlaznica je začepljena. Očistite mlaznicu. Vlasnik

Količina dotoka vode je premala Provjerite opskrbu vode. Vlasnik

Nedovoljno ili nikakvo pum-
panje sredstva za pranje

Postavljeno premalo doziranje. Povećajte doziranje. Vlasnik

Mlaznica je postavljena na visoki tlak. Podesite mlaznicu na "CHEM". Vlasnik

Usisni filtar u spremniku sredstva za 
pranje je prljav.

Očistite usisni filtar. Vlasnik

Crijevo za usis sredstva za pranje pro-
pušta.

Zamijenite usisno crijevo. Servisna služba

Ručni ventil za doziranje sredstva za 
pranje je začepljen, neispravan.

Provjerite, očistite i po potrebi zamijenite. Servisna služba

U pumpi se ne uspostavlja 
tlak

Mlaznica je podešena na "CHEM" Podesite mlaznicu na "Visoki tlak". Vlasnik

Zrak u visokotlačnoj pumpi Ispustite zrak iz uređaja (vidi "Instalacija ure-
đaja").

Vlasnik

Usisni dio sustava cjevovoda nije za-
brtvljen.

Provjerite vijčane spojeve i crijeva. Vlasnik

Nema dovoljno vode. Pobrinite se za dovoljan dovod vode. Vlasnik

Mrežica u dotoku vode je prljava. Očistite mrežicu. Vlasnik

Visokotlačno crijevo je propusno. Zamijenite visokotlačno crijevo. Servisna služba

Cjevovodni sustav je propustan. Popravite cjevovodni sustav. Servisna služba

Neispravan sklop za regulaciju količi-
ne.

Provjerite i popravite regulator količine. Servisna služba

Ventil u pumpi je neispravan. Zamijenite ventil. Servisna služba

Visokotlačna pumpa lupa, a 
manometar (opcija) se jako 
njiše

Neispravan prigušivač oscilacija. Zamijenite prigušivač oscilacija. Vlasnik

Pumpa za vodu usisava malu količinu 
zraka.

Provjerite usisni sustav i zabrtvite ga. Vlasnik

Spremnik sredstva za pranje je prazan Dopunite spremnik sredstva za pranje. Vlasnik

Previsoka temperatura vode na doto-
ku.

Snizite temperaturu vode. Vlasnik

Dovod vode je začepljen. Očistite mrežicu u dotoku vode, provjerite do-
vod vode.

Vlasnik

Neispravni disk ili opruga ventila. Zamijenite dijelove. Servisna služba

Predpumpa ima naslage kamenca ili je 
u kvaru.

Provjerite predpumpu. Vlasnik

Uređaj se ne pokreće nakon 
uključivanja ili pritiska gum-
ba na daljinskom upravljaču 
(opcija)

Sklopka uređaja je isključena. Uključivanje Vlasnik

Postojeće napajanje strujom je preki-
nuto.

Uključivanje Vlasnik

Tlačna sklopka je neispravna Zamijenite tlačnu sklopku. Servisna služba

Zaštitna sklopka motora aktivirala se 
zbog nadstruje ili ispada faze električne 
mreže.

Provjerite napon tri faze. Električar/servisna 
služba

Zaštitna sklopka motora pogrešno je 
namještena.

Namjestite u skladu s električnom shemom. Električar/servisna 
služba

Aktivirala se zaštitna sklopka motora 
za upravljačku jedinicu i predpumpu.

Provjerite zaštitnu sklopku motora. Električar/servisna 
služba

Kontrolni osigurač na transformatoru je 
neispravan.

Provjerite uzrok, zamijenite kontrolni osigu-
rač.

Električar/servisna 
služba

Neispravna upravljačka ploča. Provjerite i po potrebi zamijenite upravljačku 
ploču.

Servisna služba

Pumpa se u stanju priprav-
nosti za rad ne pokreće 
otvaranjem ručne prskalice

Kvar tlačne sklopke ili kabela koji vodi 
do nje.

Zamijenite tlačnu sklopku ili kabel. Servisna služba

Uređaj se ne isključuje Pumpa usisava zrak preko ispražnje-
nog spremnika sredstva za pranje.

Dopunite spremnik sredstva za pranje, ispu-
stite zrak iz usisnog voda.

Vlasnik

Tlačna sklopka je neispravna. Zamijenite tlačnu sklopku. Električar/servisna 
služba
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Tehnički podaci

HD 7/16-4 ST
HD 7/16-4 ST-H

HD 9/18-4 ST
HD 9/18-4 ST-H

HD 13/12-4 ST
HD 13/12-4 ST-H

Električni priključak

Napon V 400 230 440 220 400 230 440 220 400 230 440 220

Vrsta struje -- 3~ 3~ 3~

Frekvencija Hz 50 60 50 60 50 60

Priključna snaga kW 5,0 6,8 7,3

Električni osigurač (inertni) A 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25

Zaštita IPX5

Električni priključak mm2 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4

Priključak za vodu

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 1000 (16,7) 1400 (23,3)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Maks. dovodna temperatura, ST °C 70

Maks. dovodna temperatura, ST-H °C 85

Podaci o snazi

Radni tlak vod (sa standardnom 
mlaznicom)

MPa (bar) 3...16 (30...160) 4...18 (40...180) 3...12 (30...120)

Veličina mlaznice za standardnu 
mlaznicu

043 040 055 098

Maks. radni pretlak MPa (bar) 19 (190) 20 (200) 15 (150)

Protočna količina l/h (l/min) 300...700 (5...11,7) 460...900 (7,7..15) 650...1300 (10,8...21,7)

Usisavanje sredstva za pranje l/h (l/min) 0...42 (0...0,7) 0...54 (0...0,9) 0...78 (0...1,3)

% 0...6

Povratna udarna sila brizgaljke 
(maks.)

N 35 47 56

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ručna prskalica m/s2 1,7 3,0 2,1

Cijev za prskanje m/s2 3,0 4,2 2,8

Nepouzdanost K m/s2 0,3 0,3 0,3

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 70 71 74

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3 3

Zajamčena razina zvučne snage dB(A) 87 88 91

Radni mediji

Količina ulja l 0,5 0,75 1,25

Vrsta ulja -- SAE 90 hipoidno

Dimenzije i težine

Širina mm 533

Visina mm 790

Dubina mm 420

Težina osnovnog uređaja, ST kg 58 65 78

Težina osnovnog uređaja, ST-H kg 62 69 82
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A Dotok vode 3/4"
B Priključak visokog tlaka EASY!Lock
C Električni priključak s donje strane
D Pričvrsnik za pričvršćivanje na zid
E Na postolju

Specifikacija
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Sredstva za pranje olakšavaju radove či-
šćenja. U tablici je prikazan izbor sredstava 
za pranje. Prije primjene sredstava za pra-
nje obvezno obratite pažnju na napomene 
na ambalaži.

 Sljedeće vrste sredstava za pranje nisu 
dopuštene jer mogu oštetiti uređaj:

– sredstva za pranje koja sadrže dušičnu 
kiselinu

– sredstva za pranje sa sadržajem aktiv-
nog klora

* = samo za kraću primjenu, rad u dva ko-
raka, ispiranje čistom vodom
** = ASF = potiče separaciju
*** = za pripremno prskanje prikladan je 
proizvod Foam-Star 2000

Pribor

Sredstvo za pranje

Područje primjene Ciljana skupina Sredstvo za pranje Kärcherov naziv Doziranje

Pjenjenje Prehrambena industrija / 
pogoni za razlaganje

Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%

Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%

Alkalno pjenušavo dezinfekcijsko sred-
stvo za pranje

RM 734 2-5%

Pogoni za proizvodnju pića / 
vinski podrumi

Alkalno pjenušavo sredstvo za pranje RM 58 ASF 1-2%

Kiselo pjenušavo sredstvo za pranje RM 59 ASF 1-2%

Alkalno pjenušavo dezinfekcijsko sred-
stvo za pranje

RM 734 2-5%

Komunalne službe Neutralno pjenušavo sredstvo za vanjsko 
pranje

RM 57 1-2%

Dezinfekcijsko sredstvo za unutarnje pra-
nje

RM 732 1-3%

Poljodjelstvo Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%

Dezinfekcijsko sredstvo RM 735 0,75-7%

Visokotlačno čišće-
nje

Pogoni za proizvodnju pića / 
vinski podrumi

Univerzalno sredstvo za pranje RM 55 0,5-8%

Alkalno pjenušavo dezinfekcijsko sred-
stvo za pranje

RM 734 2-5%

Komunalne službe Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%

Poljodjelstvo Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 31 1-5%

Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%

Brodska oprema Alkalno aktivno sredstvo za pranje RM 81 1-5%

Servis za automobile/kami-
one

Alkalno aktivno sredstvo za pranje (motor/
komponente)

RM 31 1-5%

Alkalno aktivno sredstvo za pranje (pranje 
gornje/donje strane vozila)

RM 81 1-5%

Čišćenje podova Prehrambena industrija / 
pogoni za razlaganje

Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%

Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Pogoni za proizvodnju pića / 
vinski podrumi, komunalne 
službe

Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%

Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Servis za automobile/kami-
one

Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%

Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Brodska oprema Intenzivno sredstvo za dubinsko čišćenje RM 750 1-5%

Sredstvo za dubinsko čišćenje podova RM 69 0,5-1%

Četka za pranje Komunalne službe Alkalno aktivno sredstvo za vanjsko pra-
nje

RM 81 1-5%

Univerzalno sredstvo za pranje RM 55 0,5-8%

Servis za automobile/kami-
one

Alkalno aktivno sredstvo za pranje (pranje 
gornje/donje strane vozila)

RM 81 1-5%

Brodska oprema Alkalno aktivno sredstvo za vanjsko pra-
nje

RM 81 1-5%
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Dodatni sklopovi

Daljinski upravljači

1 Dodatna daljinska bravica* 2.637-491.0 1 upravljačko mjesto. Ponovno uspostavljanje spremnosti za rad nakon isteka vreme-
na spremnosti za rad. Moguća je paralelna primjena više upravljačkih mjesta.

2 Dodatni jednostavni daljin-
ski upravljač za visokotlač-
no pranje (HD)*

2.744-014.0 1 upravljačko mjesto. Upravljačka jedinica visokotlačne pumpe i do dva sredstva za 
pranje. Primjena 2 upravljačka mjesta ili jednog upravljačkog mjesta i jednog daljin-
skog upravljanja kovanicama (br. 3) u spoju s prioritetnim prekidačem (br. 4).

3 Dodatno daljinsko upravlja-
nje kovanicama*

2.642-422.0 Daljinsko upravljanje kovanicama. Upravljačka jedinica visokotlačne pumpe i do dva 
sredstva za pranje po ubacivanju kovanica.

4 Dodatni prioritetni prekidač* 2.638-200.0 Prebacivanje između 2 daljinska upravljanja (br. 2) ili jednog daljinskog upravljanja 
(br. 2) i jednog daljinskog upravljanja kovanicama (br. 3).

5 Dodatne elektronske uprav-
ljačke komponente višena-
menskog daljinskog uprav-
ljanja*

2.744-036.0 Upravljačka jedinica visokotlačne pumpe i od dva sredstva za pranje do 6 upravljačkih 
mjesta (br. 6). Dodatna mogućnost priključivanja daljinskog upravljanja kovanicama 
(br. 3).

6 Dodatno upravljačko mjesto 
višenamjenskog daljinskog 
upravljanja

2.744-015.0 Upravljačko mjesto za višenamjensko daljinsko upravljanje (br. 5).

7 Dodatno isključenje u nuždi* 2.744-002.0 Prekida napajanje uređaja električnom energijom. 

8 Dodatni razdjelnik 2.744-798.0 Potreban je za priključivanje dodatnih sklopova (br. 1) do (br. 7) na uređaj. Pripremno 
ožičen, priključivanje preko utičnih spojeva na uređaju.

9 Dodatna priključnica daljin-
ske bravice

2.209-807.0 Potrebna je za priključivanje dodatne daljinske bravice (br. 1) i isključenja u nuždi (br. 
7).

Dodatni sklopovi

1 Dodatno otpuštanje tlaka 2.209-773.0 Po isteku vremena spremnosti za rad otpušta se tlak iz visokotlačnog sustava.

2 Dodatno 1-struko sredstvo 
za pranje za niskotlačno do-
ziranje*

2.209-779.0 Potrebno pri odabiru 1 sredstva za pranje putem daljinskog upravljača. Sastoji se od 
1 magnetnog ventila i 1 senzora razine**.

3 Dodatno 2-struko sredstvo 
za pranje za niskotlačno do-
ziranje*

2.209-780.0 Neophodno pri odabiru drugog sredstva za pranje putem daljinskog upravljača (opci-
onalno uz br. 5). Sastoji se od 1 magnetnog ventila, 1 senzora razine i jednog dozir-
nog ventila.

4 Dodatno 1-struko sredstvo 
za pranje za visokotlačno 
doziranje*

2.209-799.0 Omogućuje doziranje sredstva za pranje tijekom rada pod visokim tlakom. Potrebno 
za upravljanje sredstvom za pranje putem daljinskog upravljača. Uređaj je serijski 
opremljen sklopom za doziranje sredstva za pranje tijekom rada pod niskim tlakom 
koji se aktivira prebacivanjem trostruke mlaznice. Prilikom ugradnje ovog dodatnog 
sklopa nije potrebno prebacivanje s trostrukom mlaznicom.

5 Dodatno 2-struko sredstvo 
za pranje za visokotlačno 
doziranje*

2.209-800.0 Omogućuje doziranje sredstva za pranje tijekom rada pod visokim tlakom. Potrebno 
za upravljanje drugim sredstvom za pranje putem daljinskog upravljača. Uređaj je se-
rijski opremljen sklopom za doziranje sredstva za pranje tijekom rada pod niskim tla-
kom koji se aktivira prebacivanjem trostruke mlaznice. Prilikom ugradnje ovog dodat-
nog sklopa nije potrebno prebacivanje s trostrukom mlaznicom.

6 Dodatni sklop za omekšava-
nje vode (DGT)

2.209-777.0 Doziranjem tekućeg omekšivača sprječava stvaranje kamenca pri radu s vrućom vo-
dom.

7 Dodatni brojač sati rada 2.209-778.0 Očitava trajanje rada uređaja u cilju pridržavanja intervala održavanja.

8 HWE 860 3.070-036.0 Zagrijava dolaznu vodu pomoću električno grijanog bojlera.

9 Dodatno podno postolje od 
čelika

2.210-058.0 Za postavljanje uređaja kada montaža na zid nije moguća.
Lakirana čelična konstrukcija.

10 Dodatno podno postolje od 
prokroma

2.210-059.0 Za postavljanje uređaja kada montaža na zid nije moguća.
Konstrukcija od nehrđajućeg čelika.

11 Dodatni magnetni ventil za 
dovod vode

2.209-788.0 Prekida dovod vode kada uređaj miruje.

* neophodan je dodatni razdjelnik

**Uređaj je serijski opremljen sklopom za doziranje sredstva za pranje tijekom rada pod niskim tlakom koji se aktivira prebacivanjem 
trostruke mlaznice.
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– Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
žaj ambalaže.

– U slučaju oštećenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavača.

– Sačuvajte shemu bušenja na kartonu 
radi montaže uređaja.

Napomena:
Priključak na vodovodnu, visokotlačnu i 
električnu mrežu smiju izvoditi samo ovla-
šteni stručnjaci uz poštivanje lokalnih propi-
sa.
– Uređaj treba postaviti samo u suho 

okružje u kojem ne postoji opasnost od 
eksplozija.

– Uređaj treba postaviti na ravnu i čvrstu 
podlogu.

– Uređaj treba biti dostupan radi obavlja-
nja radova na održavanju.

Mogući su sljedeći načini postavljanja:
– Zidna montaža
– Postavljanje s dodatnim podnim posto-

ljem (opcija)

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri mon-
taži imajte u vidu težinu uređaja.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Voda koja se smr-
zava u stroju može uništiti dijelove istog.
Uređaj treba postaviti u prostoru koji je za-
štićen od mraza. Postoji li opasnost od smr-
zavanja, npr. prilikom instalacije na otvore-
nom, uređaj se mora isprazniti i isprati anti-
frizom.
 Provjerite nosivost zida.
 Pomoću sheme bušenja koja se nalazi 

na ambalaži nanesite oznake na zid.
 Probušite rupe u zidu.
 Namjestite prikladne pričvrsnike na zid.
 Skinite poklopac uređaja.
 Okačite uređaj i osigurajte ga od pada.
 Ponovo postavite i pričvrstite poklopac 

uređaja.

– Za priključne vrijednosti pogledajte teh-
ničke podatke i označnu pločicu.

– Za trajni rad uređaja mora biti predviđe-
no neophodno napajanje.

– Priključivanje na električnu mrežu mora 
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC 
60364-1.

– Dijelovi, kabeli i uređaji pod naponom u 
radnom području moraju biti u besprije-
kornom stanju i zaštićeni od prskanja 
vode.

– Postavite dovod vode za trajni rad.
– Dovod vode treba opremiti zapornom 

armaturom i crijevom pod tlakom po-
mično priključiti na visokotlačni uređaj.

– Posljedica premalog poprečnog presje-
ka cijevi ili preniskog predtlaka je nedo-
statak vode.

– Javlja li se previsok predtlak ili vršni tlak 
u vodovima, obavezno ispred vodova 
montirajte reduktor tlaka.

– Na mjestu postavljanja mora postojati 
odvod vode.

Prilikom montaže treba obratiti pažnju na 
smjernice dokumenta o standardizaciji 
24416 Njemačke inženjerske udruge "Viso-
kotlačni čistači; visokotlačni sustavi za či-
šćenje s fiksnom instalacijom; pojmovi, za-
htjevi, instalacija, provjera" (može se dobiti 
od nakladnika Beuth Verlag, Köln, www.be-
uth.de).
– Spoj između fiksno instalirane cjevo-

vodne mreže i uređaja treba izvesti kao 
visokotlačni crijevni vod.

– Fiksno instaliranu cjevovodnu mrežu 
postavite što pravocrtnije. Visokotlačne 
cijevi treba propisno postaviti uz pomoć 
naparenih obujmica za polaganje i 
usmjeravanje uvažavajući promjene 
dužine cijevi uslijed djelovanja topline i 
tlaka.

– Kako bi se gubici tlaka u visokotlačnim 
vodovima sveli na najmanju moguću 
mjeru, potrebno je pridržavati se sljede-
ćih preporuka:
Cjevovodi: Nominalna širina DN 15 (1/
2“).
Crijeva: Nominalna širina DN 8.

Kod gore navedenih referentnih vrijednosti 
se, dakako, mora uzeti u obzir i dužina cje-
vovoda te broj promjena smjera i armatura.

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja 
komponente pomoću brzog navoja samo 
jednim okretom, brzo i sigurno.

Sliku pogledajte pod "Komandni elementi".
 Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje 

(oznaka na prstenu mora biti gore) i za-
tegnite je rukom (EASY!Lock).

 Spojite cijev za prskanje s ručnom pr-
skalicom i ručno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

 Spojite visokotlačno crijevo s ručnom 
prskalicom i ručno ih pritegnite 
(EASY!Lock).

 Visokotlačno crijevo priključite na viso-
kotlačni izlaz uređaja ili na visokotlačni 
cjevovod (EASY!Lock).

Spremnik sredstva za pranje treba postaviti 
tako da dno spremnika ne bude više od 1,5 
m ispod uređaja.

 Provjerite potreban protok i dopuštenu 
temperaturu dovoda vode.

 Provjerite razinu ulja u visokotlačnoj 
pumpi.

 Odrežite vrh spremnika za ulje.

Instalacija stroja

Samo za ovlašteno stručno 
osoblje!

Raspakiravanje

Postavljanje

Pričvršćivanje uređaja na zid

!

Električni priključak

Dovod vode

Visokotlačna instalacija

Montaža ručne prskalice, cijevi za 
prskanje, mlaznice

Postavljanje spremnika za sredstvo 
za pranje

Prvo puštanje u rad

2.

1.
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Postavke se namještaju na upravljačkoj 
ploči.
Upravljačka ploča nalazi se u razvodnoj ku-
tiji visokotlačne pumpe.

1 Potenciometar tvrdoće vode
2 Potenciometar spremnosti za rad

 Namjestite spremnost za rad pomoću 
potenciometra na elektronskoj uprav-
ljačkoj komponenti.

 Tvornička podešenost:
10 minuta

Vrijeme se može namjestiti između 5 i 120 
minuta. Na upravljačku ploču utisnuta je 
jednostavna ljestvica s referentnim vrijed-
nostima.

Kao zaštita od stvaranja kamenca pri radu 
s vrućom vodom velike tvrdoće. Dodaje 
omekšivač vodi. Dozirna količina može se 
prilagoditi stupnju tvrdoće vode.

 Napunite spremnik Kärcherovim teku-
ćim omekšivačem RM 110 (kataloški br. 
2.780-001).

 Odredite lokalnu tvrdoću vode:
– preko lokalnog vodoopskrbnog poduze-

ća,
– durometrom (kataloški br. 6.768-004).
� OPASNOST
Opasan električni napon! Podešavanje 
smije vršiti samo električar.
 Okretni potenciometar na ploči omekši-

vača prilagodite prema tvrdoći vode.
Ljestvica prikazuje područje tvrdoće 
vode od 1 do 4.

 Odvijte mlaznicu.
 Pustite uređaj da radi sve dok voda ne 

počne izlaziti bez mjehurića.
 Po potrebi ostavite uređaj da radi 10 s i 

isključite. Postupak ponovite više puta.
 Stroj nakon toga isključite te ponovo na-

vijte mlaznicu.

Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj 
zamisli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamče za si-
guran rad uređaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje 
je izdalo naše ovlašteno distribucijsko druš-
tvo. Eventualne smetnje na uređaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji.
Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko Vaš 
prodavač prilikom prodaje u potpunosti is-
puni, ovjeri i potpiše poštansku kartu za 
slanje odgovora, koju ćete Vi potom poslati 
na adresu distribucijskog društva u Vašoj 
državi.
U slučaju jamstva molimo Vas da se s pri-
borom i potvrdom o kupnji obratite svome 
prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj servisnoj 
službi.

Postavke

Vrijeme pripravnosti za rad

Dodatni omekšivač (opcija)

Odzračivanje stroja

EU izjava o usklađenosti

Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.524-xxx
Odgovarajuće smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

CEO Head of Approbation

Pribor i pričuvni dijelovi

Jamstvo
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Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Servisna služba

Tip stroja: Tvornički br.: Pušten u pogon dana:

Potpis

Potpis

Potpis

Potpis
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.
Pre prvog puštanja u rad obavezno 
pročitajte sigurnosne napomene br. 5.956-
309!

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

– Treba se pridržavati odgovarajućih 
državnih zakonskih propisa za 
raspršivače tečnosti.

– Treba se pridržavati odgovarajućih 
državnih zakonskih propisa o zaštiti na 
radu. Raspršivači tečnosti moraju 
redovno da se proveravaju, a o 
rezultatima tih provera se svaki put 
mora sastaviti pismeni izveštaj.

– Pridržavajte se sigurnosnih napomena 
koje su priložene deterdžentima 
(obično na ambalažnoj etiketi).

– Uređaj sme instalirati samo stručno 
osoblje u skladu sa odgovarajućim 
državnim zakonskim propisima.

– Uređaj sme da se priključi samo na 
električni priključak kojeg je izveo 
elektroinstalater u skladu sa IEC 
60364-1.

– Oštećen strujni priključni kabl odmah 
dajte na zamenu ovlašćenoj servisnoj 
službi/električaru.

– Pre radova na uređaju uvek izvucite 
utikač iz utičnice.

– Utikač i utičnica moraju i nakon 
instalacije biti pristupačni.

– DUređaj mora da se osigura kroz 
zaštitni prekidač sa izazovnom strujom 
manjom ili jednako 30 mA.

– Uređaj smeju da koriste samo lica koja 
su upućena u rukovanje njime i koja 
mogu dokazati sposobnosti za 
posluživanje i ovlašćena su za njegovu 
upotrebu.

– Uređajem ne smeju rukovati deca niti 
maloletnici.

Mlazevi pod visokim pritiskom 
mogu pri nestručnom rukovanju 

biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava 
prema ljudima, životinjama, aktivnoj 
električnoj opremi ili samom uređaju.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteću opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Na pumpnoj jedinici se uređaj samo 
uključuje i isključuje. Ostala radna mesta 
se, u zavisnosti od tipa uređaja, nalaze na 
dodatnim komponentama (delovi za 
prskanje) koje se priključuju na 
odgovarajuća mesta.

– Za zaštitu od prskanja vode ili 
prljavštine nosite primerenu zaštitnu 
odeću i zaštitne naočare.

Bezbednosni uređaji služe za zaštitu 
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili 
da se njihova funkcija zaobilazi.

On sprečava nehotično pokretanje uređaja. 
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba 
isključiti.

Sigurnosni zaustavljač na ručnoj prskalici 
sprečava nehotično uključivanje uređaja.

– Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka 
smanji količina vode, otvara se prelivni 
ventil, tako da jedan deo vode teče 
nazad do usisne strane pumpe.

– Kada se poluga ručne prskalice pusti, 
prekidač za pritisak isključuje pumpu i 
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada 
se poluga povuče, pumpa se ponovo 
uključuje.

Prelivni ventil i prekidač za pritisak su 
fabrički namešteni i plombirani. 
Podešavanje vrši samo servisna služba.

Pregled sadržaja
Zaštita životne sredine. . . . . . . SR 1
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Funkcija . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Sastavni delovi uređaja . . . . . . SR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
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Zaštita životne sredine

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti 
u životnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne 
smeju dospeti u životnu sredinu. Molimo 
Vas da štitite tlo i staro ulje odstranite u 
skladu sa propisima.

Sigurnosne napomene

Simboli na uređaju

Opasnost od opekotina na 
vrelim površinama!

Opasnost od povreda! 
Upozorenje na opasnost od 
električnog napona.

Stepeni opasnosti

Radna mesta

Lična zaštitna oprema

Prilikom čišćenja delova 
koji povećavaju stvaranje 
buke treba nositi opremu 
za zaštitu sluha, kako ne bi 
došlo do njegovog 
oštećenja.

Sigurnosni elementi

Prekidač uređaja

Sigurnosni zaustavljač

Prelivni ventil sa prekidačem za pritisak
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Zaštitni kontakt u kalemu pogonskog 
motora pumpe isključuje motor u slučaju 
termičkog preopterećenja.
(samo kod HD 13/12-4 ST...).

Uređaj se isključuje ukoliko se ne koristi 
duže vreme (podesivo na 5... 120 minuta).

Uređaj se isključuje ako vreme rada (bez 
prekida u radu) prekorači podesivu 
vrednost (5... 120 minuta).

Kod prevelike potrošnje struje zaštitni 
prekidač motora isključuje uređaj.

Uređaj se isključuje u slučaju 
nezaptivenosti u visokopritisnom sistemu.

Po isteku vremena spremnosti za rad u 
visokopritisnom sistemu se otvara 
magnetni ventil i ispušta pritisak.

Detektor nedostatka vode u posudi s 
plovkom sprečava da visokopritisna pumpa 
u slučaju nedostatka vode radi na suvo.

– Ovaj uređaj prenosi vodu pod visokim 
pritiskom prema priključenim 
komponentama za visokopritisno 
čišćenje. Deterdžent se po potrebi 
usisava i dodaje vodi.

– Uređaj je predviđen za fiksnu instalaciju 
u suvim prostorijama zaštićenim od 
mraza. Distribucija vode pod visokim 
pritiskom vrši se preko fiksno instalirane 
cevovodne mreže.
Alternativno se ručna prskalica sa 
crevom visokog pritiska može priključiti 
direktno na izlaz visokog pritiska 
uređaja.

– Uređaj treba montirati na zid tako da 
zadnji otvor bude zatvoren zidom.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Ako se uređaj 
primenjuje na benzinskim stanicama ili u 
sličnim opasnim područjima treba se 
pridržavati odgovarajućih sigurnosnih 
propisa.

PAŽNJA
Kao medijum koji se stavlja pod visok 
pritisak sme da se koristi samo čista voda. 
Prljavština dovodi do prevremenog 
habanja ili stvaranja naslaga u uređaju.
Ako se koristi reciklažna voda, ne smeju da 
se prekorače sledeće granične vrednosti.

Zaštitni kontakt kalema

Vreme spremnosti za rad

Osigurač od oštećenja creva

Zaštitni prekidač motora

Nadzor curenja

Rasterećenje pritiska (opcija)

Detektor nedostatka vode (Opcija)

Namensko korišćenje

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna 
voda koja sadrži mineralna ulja dospe u tlo, 
površinske vode ili kanalizaciju. Motore i 
donje delove vozila stoga perite samo na 
prikladnim mestima uz primenu separatora 
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode

pH-vrednost 6,5...9,5

Električna provodnost * Provodnost 
sveže vode 
+1200 µS/cm

Taložne materije ** < 0,5 mg/l

Materije koje se mogu 
filtrirati ***

< 50 mg/l

Ugljovodonici < 20 mg/l

Hlorid < 300 mg/l

sulfat < 240 mg/l

Kalcijum < 200 mg/l

Ukupna tvrdoća < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Gvožđe < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Bakar < 2 mg/l

aktivni hlor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 µS/cm
** Probna zapremina 1 l, vreme taloženja 
30 min
*** bez abrazivnih materija
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1 Magnetni ventil dovoda vode (dodatak, 
opcija)

2 Dotok vode
3 Ventil plovka
4 Posuda za omekšivač

sa magnetnim ventilom (4.1), samo kod 
verzije ST-H (opcija kod verzije ST)

5 Predpumpa, samo kod verzije ST-H
6 Visokopritisna pumpa
7 Prelivni ventil
8 Povratni udarni ventil
9 Presostat
10 Injektor za deterdžent
11 Dekompresioni ventil (dodatak, opcija)
12 Prigušivač oscilacija
13 Izlaz visokog pritiska
14 Cevovodni sistem (opcija)
15 Crevo visokog pritiska
16 Ručna prskalica

sa blokirnim ventilom (16.1) i 
regulatorom pritiska/količine (16.2)

17 Visokopritisna mlaznica (trostruka)
18 Nepovratni ventil na mestu za 

usisavanje deterdženta na niskom 
pritisku

19 Ventil za doziranje deterdženta
20 Senzor nivoa deterdženta (dodatak, 

opcija)
sastoji se od jednog magnetnog ventila 
za deterdžent (20.1) i jednog senzora 
nivoa deterdženta (20.2).

21 Rezervoar za deterdžent
22 Doziranje drugog deterdženta, 

(dodatak, opcija) sastoji se od jednog 
dozirnog ventila za deterdžent (22.1), 
jednog magnetnog ventila za 
deterdžent (22.2), jednog senzora 
nivoa deterdženta (22.3)

23 Doziranje deterdženta u visokom 
pritisku (dodatak, opcija) sastoji se od 
jedne pumpe za deterdžent (23.1) i 
jednog senzora nivoa deterdženta 
(23.2)

24 Dvostruko doziranje deterdženta u 
visokom pritisku (dodatak, opcija) 
sastoji se od jednog dozirnog ventila za 
deterdžent (24.1), dve pumpe za 
deterdžent (24.2) i dva senzora nivoa 
deterdženta (24.3)

25 Filter za vodu (opcija)

Pri uzimanju kompletne količine vode, ona 
protiče kroz ulaz za vodu, posudu sa 
plovkom, predpumpu za vruću vodu i 
visokopritisnu pumpu do izlaza visokog 
pritiska.

Ako je potreban samo deo kapaciteta 
pumpane vode, preostala količina teče 
preko regulatora količine nazad do usisne 
strane visokopritisne pumpe.

Injektor deterdženta usisava deterdžent i 
dodaje ga uz pomoć dozirnog ventila.
Za aktiviranje usisavanja se višestruka 
mlaznica mora podesiti na "CHEM" 
(pljosnati mlaz niskog pritiska).
Dodatnim doziranjem deterdženta u 
visokom pritisku (opcija) deterdžent se 
pumpa uz pomoć pumpe za deterdžent.

Ukoliko pritisak sistema tokom vremena 
spremnosti za rad opadne zbog otvaranja 
potrošača, tada presostat uključuje 
visokopritisnu pumpu.

Doziranjem omekšivača sprečava se 
stvaranje naslaga kamenca pri radu sa 
vrućom vodom. Od "srednje" tvrdoće vode 
(8,4 - 14 °dH) i pri dovodnoj temperaturi 
preko 60°C mora se ugraditi dodatni sklop 
za omekšavanje vode (DGT) ili mora 
postojati eksterni sistem za omekšavanje 
vode. ST-H uređaji mogu raditi s vrućom 
vodom čija temperatura iznosi najviše 85 
°C, dok su ST uređaji prikladni za 
temperaturu vode na dotoku od najviše 
70°C.

Funkcija

Šema cirkulacije

Puna snaga pumpe

Delimično uzimanje

Deterdžent

Automatsko pokretanje pumpe

Sistem omekšavanja
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Skinite poklopac uređaja.

1 Rezervoar za ulje
2 Zavrtanj za ispuštanje ulja
3 Prekidač uređaja
4 Razvodna kutija
5 Ventil za doziranje deterdženta
6 Posuda za omekšivač (opcija)
7 Posuda sa plovkom
8 Brojač pogonskih sat (opcija)
9 Predpumpa (samo verzija ST-H)
10 Utični spojevi za dogradne sklopove
11 Dotok vode (HD 7/16, HD 8/19)
12 Pričvrsni zavrtanj poklopca uređaja
13 Presostat
14 Prigušivač oscilacija
15 Strujni kabl sa utikačem

(ne važi za sve verzije uređaja)
16 Priključak visokog pritiska EASY!Lock
17 Dotok vode (HD 13/12)
18 Pumpa visokog pritiska

1 Indikator
Svetli zeleno: Uređaj je spreman za 
rad.
Treperi zeleno: Isteklo je vreme 
spremnosti za rad ili je prekoračeno 
maksimalno vreme za trajni rad 
(osigurač od oštećenja creva).
Svetli žuto: Dolijte omekšivač (opcija).
Treperi žuto: Nedostatak vode (opcija)
Svetli crveno: Propusnost sistema 
visokog pritiska.

2 Prekidač uređaja
3 Kontrolna lampica deterdženta

Svetli kada je kanistar sa deterdžentom 
prazan (opcija).

4 Ventil za doziranje deterdženta I
5 Ventil za doziranje deterdženta II 

(opcija)

1 Sigurnosni zaustavljač
2 Okidač
3 Ručna prskalica EASY!Force
4 Sigurnosna poluga
5 Regulacija pritiska/protoka (opcija)
6 Cev za prskanje EASY!Lock
7 Oznaka trostruke mlaznice
8 Trostruka mlaznica EASY!Lock
9 Visokopritisno crevo EASY!Lock

Korisnik mora uređaj upotrebljavati u 
skladu sa njegovom namenom. Mora voditi 
računa o lokalnim uslovima i kod rada sa 
uređajem paziti na ljude u okolini.
Uređaj za vreme rada nikada ne ostavljajte 
bez nadzora.
� OPASNOST
– Uređaj koristite samo kada je poklopac 

zatvoren.
– Opasnost od povreda! Uređaj, vodovi, 

visokopritisno crevo i priključci moraju 
biti u besprekornom stanju. Ako stanje 
nije besprekorno, uređaj ne sme da se 
koristi.

� OPASNOST
– Mlaz ne usmeravajte prema drugima ili 

sebi kako biste očistili odeću ili obuću.
– Opasnost od povreda odbačenim 

delovima! Odbačeni komadići ili 
predmeti mogu da povrede ljude ili 
životinje. Nikada nemojte usmeravati 
mlaz vode prema lomljivim ili 
neučvršćenim predmetima.

� OPASNOST
Dugotrajniji rad sa uređajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uslovljene 
vibracijama.
Uobičajeno trajanje neprekidnog rukovanja 
je nemoguće odrediti, pošto zavisi od više 
faktora:
– Loš krvotok rukovaoca (često hladni 

prsti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaštite 

ruku nosite tople rukavice.
– Čvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Neprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa pauzama.
Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa 
uređajem i učestalom nastupanju 
odgovarajućih simptoma (na primer 
utrnulost prstiju, hladni prsti) 
preporučujemo konsultaciju lekara.

� OPASNOST
Opasnost od povreda mlazom vode koji 
izbija pod pritiskom i može biti vruć!
 Pre svake upotrebe proverite 

eventualnu oštećenost creva visokog 
pritiska, cevovoda, armatura i cevi za 
prskanje.

 Odmah zamenite sklopove koji ne 
zaptivaju i popravite mesta propuštanja 
na spojevima.

 Proverite pričvršćenost i zaptivenost 
crevnog priključka.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja usled rada na suvo.
 Proverite napunjenost rezervoara za 

deterdžent pa ga prema potrebi 
dopunite.

 Proverite nivo omekšivača pa prema 
potrebi dodajte još.

Sastavni delovi uređaja Komandni elementi Rukovanje

Sigurnosne napomene

Uspostavljanje spremnosti za rad
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 Otvoriti ručnu prskalicu: aktivirati 
sigurnosnu polugu i okidačku polugu.

 Zatvoriti ručnu prskalicu: pustiti 
sigurnosnu polugu i okidačku polugu.

Napomena:
Ovaj uređaj je opremljen presostatom. 
Motor se pokreće samo kada se povuče 
poluga prskalice.
 Otvorite dovod vode.
 Utaknite strujni utikač.

(Samo kod verzija uređaja sa strujnim 
kablom i utikačem.)

 Prekidač uređaja prebacite na "I".
Indikator svetli zeleno.

 Otkočiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu 
sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
nazad.

 Otvorite ručnu prskalicu.
� OPASNOST
Prilikom podešavanja regulatora pritiska/
protoka vodite računa o tome da se zavrtni 
spoj cevi za prskanje ne otpusti.
 Radni pritisak i protok vode možete 

(kontinualno) podešavati okretanjem 
odgovarajućeg (opcionalnog) 
podešivača (+/-).

 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Kućište mlaznice okrećite ukrug sve 

dok se željeni simbol ne poklopi sa 
oznakom:

� OPREZ
Neprikladni deterdženti mogu da oštete 
uređaj i predmet koji se čisti. 
Upotrebljavajte samo deterdžente koje je 
odobrio Kärcher. Obratite pažnju na 
preporuke za doziranje i instrukcije koje su 
priložene deterdžentima. Radi očuvanja 
životne sredine deterdžente treba koristiti 
štedljivo.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
Kärcher-ovi deterdženti garantuju 
neometan rad. Molimo Vas da se 
posavetujete sa stručnjacima ili zatražite 
naš katalog ili informacione prospekte 
naših deterdženata.
 Postavite kanister sa deterdžentom 

ispod uređaja.
 Crijevo za usis sredstva za pranje 

stavite u spremnik sredstva za pranje.
 Podesite mlaznicu na "CHEM".
 Ventil za doziranje deterdženta 

namestite na željenu koncentraciju.

 Deteržent štedljivo poprskajte po suvoj 
površini i pustite ga da deluje (a da se 
ne osuši).

 Rastvorenu prljavštinu isperite mlazom 
visokog pritiska.

 Nakon rada filter potopite u čistu vodu. 
Ventil za doziranje okrenite na najvišu 
koncentraciju deterdžena. Pokrenite 
uređaj i ispirajte u trajanju od jednog 
minuta.

 Zatvorite ručnu prskalicu.
Uređaj se isključuje.

 Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 
sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
napred.

Nakon prekida:
 Otkočiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
nazad.

 Otvorite ručnu prskalicu.
Uređaj se ponovo uključuje.

Zatvaranjem ručne prskalice počinje vreme 
spremnosti za rad. Po isteku vremena 
spremnosti za rad (5... 120 minuta) uređaj 
se više ne može pokrenuti otvaranjem 
ručne prskalice.
Indikator treperi zeleno.
 Za ponovno pokretanje okrenite 

prekidač uređaja nakratko u položaj "0" 
i potom vratite na "I".

Napomena:
Vreme spremnosti za rad može podesiti 
servisna služba.

 Prekidač uređaja prebacite na "0".
 Sačekajte trenutak.
 Prekidač uređaja prebacite na "I".
ili
 Pritisnite odgovarajući prekidač na 

daljinskom upravljaču (opcija).

 Zatvorite dovod vode.
 Otvorite ručnu prskalicu.
 Pumpu uključiti na prekidaču uređaja i 

ostaviti da radi 5-10 sekundi.
 Zatvorite ručnu prskalicu.
 Prekidač uređaja prebacite na "0/OFF".
 Suvim rukama izvucite utikač iz utičnice 

za struju.
(Samo kod verzija uređaja sa strujnim 
kablom i utikačem.)

 Uklonite priključak za vodu.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se iz 

uređaj u potpunosti ne ispusti pritisak. 
 Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu 

sigurnosnu blokadu gurnuti prema 
napred.

PAŽNJA
Mraz će uništiti uređaj iz kojeg nije u 
potpunosti ispuštena voda.
Uređaj treba da se postavi u prostoriji 
zaštićenoj od mraza. Ukoliko postoji 
opasnost od smrzavanja, npr. prilikom 
instalacije na otvorenom, uređaj mora da 
se isprazni i ispere antifrizom.

 Odvijte dovodno crevo sa uređaja.
 Odvijte crevo visokog pritiska sa 

uređaja.
 Pustite uređaj da radi dok se pumpa i 

vod ne isprazne (maks. 1 min).
Prilikom dužih pauza:
 Posudu sa plovkom napunite do vrha 

uobičajenim antifrizom.
 Postavite prihvatnu posudu ispod izlaza 

viskog pritiska.
 Uključite uređaj i pustite ga da radi tako 

da se potpuno isprazni.

 Glavni prekidač za isključivanje u nuždi 
okrenite u položaj "0".

 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

uređaja u potpunosti ne ispusti pritisak. 

 Izvijte pričvrsni zavrtanj poklopca 
uređaja.

 Odignite poklopac uređaja i skinite ga 
zakrećući ga prema napred.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
PAŽNJA
Okidačku polugu tokom transporta zaštititi 
od oštećenja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih servisnih 
radova i popravki isključite uređaj pritiskom 
na glavni prekidač.
Izvucite utikač i onemogućite nehotično 
priključivanje
� OPASNOST
Opasnost od povreda mlazom vode koji 
izbija pod pritiskom i može biti vruć!
Kod svih radova:
– Zatvorite blokirni ventil.
– Ostavite vruće delove uređaja da se 

ohlade.
– Otvorite sve ručne prskalice i ispustite 

pritisak iz uređaja.

Otvaranje/zatvaranje ručne 
prskalice

Rad sa visokim pritiskom

Izbor vrste mlaza

Okrugli mlaz visokog pritiska 
(0°) za posebno tvrdokornu 
nečistoću

Pljosnati mlaz niskog pritiska 
(CHEM) za rad sa 
deterdžentom ili čišćenje pod 
nižim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska 
(25°) za nečistoću 
raspodeljenu po većoj površini

Rad sa deterdžentom

Preporučena metoda čišćenja

Prekid rada

Vreme spremnosti za rad

Ponovno pokretanje vremena 
spremnosti za rad

Isključivanje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Pražnjenje uređaja

Isključivanje u slučaju opasnosti

Skidanje poklopca uređaja

Transport

Skladištenje uređaja

Nega i održavanje
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Osnova za siguran rad uređaja je redovno 
održavanje u skladu sa sledećim planom 
održavanja.
Koristite isključivo originalne rezervne 
delove istog proizvođača ili delove koje on 
preporučuje, kao što su:
– rezervni i habajući delovi
– delovi pribora
– radni mediji
– deterdženti

Sa Vašim prodavcem možete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o održavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Plan održavanja

Vreme 
izvođenja

Delatnost Sklop koji se održava Sprovođenje Od strane 
koga

svakodnevno Provera ručne 
prskalice

Ručna prskalica Proverite da li se ručna prskalica nepropusno 
zatvara. Proverite funkciju zaštite osigurača od 
nehotičnog rukovanja. Zamenite neispravne ručne 
prskalice.

Vlasnik

pregledati Strujni kabal
(Samo kod verzija uređaja sa 
strujnim kablom i utikačem.)

Redovno proveravajte da li je strujni kabl oštećen 
npr. napukao ili pohaban. Ukoliko se utvrde 
nedostaci, kabl se pre ponovne upotrebe uređaja 
mora zameniti.

Pogon / 
Servis za 
klijente

Provera 
napunjenosti

Rezervoar za deterdžent, 
dodatni omekšivač (opcija)

Proverite napunjenost i po potrebi dopunite. Vlasnik

Provera creva 
visokog pritiska

Izlazni vodovi, creva do radnog 
uređaja

Proverite da li su creva oštećena. Odmah zamenite 
oštećena creva. Opasnost od nesreća!

Vlasnik

jednom 
sedmično ili 
nakon 40 sati 
rada

Provera 
nepropusnosti 
uređaja

Ceo uređaj Proverite zaptivenost pumpe i sistema vodova. 
Obavestite servisnu službu, ako u slučaju gubitka 
ulja ili nezaptivenosti kaplje više od 10 kapi vode u 
minuti.

Pogon / 
Servis za 
klijente

Proverite stanje 
ulja.

Rezervoar za ulje na pumpi Ako je ulje beličasto, mora da se zameni. 
Preporučuje se da se u tom slučaju takođe zameni 
zaptivka za ulje pumpe.

Pogon / 
Servis za 
klijente

Provera nivoa 
ulja

Rezervoar za ulje na pumpi Proverite nivo ulja u pumpi. Dopunite ulje prema 
potebi. (kataloški br. 6.288-016).

Vlasnik

Čišćenje filtera Filter na crevu za usisavanje 
deterdženta

Očistite filter na crevu za usisavanje deterdženta. Vlasnik

Provera 
prigušivača 
oscilacija

Prigušivač oscilacija U slučaju uvećanih vibracija pumpe prigušivač 
oscilacija je neispravan. Zamenite prigušivač 
oscilacija.

Servisna 
služba

mesečno ili 
nakon 200 sati 
rada

Čišćenje mrežice Mrežica u dovodu vode Demontirajte i očistite mrežicu. Vlasnik

Provera ventila 
sa plovkom

Posuda sa plovkom Ako je ventil sa plovkom zatvoren, ne sme doći do 
isticanja vode na prelivu.

Vlasnik

Provera 
automatskog 
uključivanja

Presostat Pumpa stoji, jer se voda ne uzima. Otvorite ručnu 
prskalicu. Kada se pritisak u mreži visokog pritiska 
spusti ispod 3 MPa, pumpa mora da se uključi.

Vlasnik

Zatezanje 
crevnih obujmica

Sve obujmice Zategnite crevne obujmice moment ključem. Zatezni 
momenat do 28 mm nominalnog prečnika = 2 Nm, od 
29 mm = 6 Nm.

Vlasnik

jednom godišnje 
ili nakon 1000 
sati rada

Zamena ulja Pumpa visokog pritiska Ispustite ulje. Ulijte novo ulje. Proverite nivo 
napunjenosti u rezervoaru za ulje.

Vlasnik

Provera naslaga 
kamenca na 
uređaju

Ceo vodovodni sistem Smetnje u radu ventila ili pumpi mogu signalizovati 
postojanje naslaga kamenca. Po potrebi odstranite 
kamenac.

Vlasnik/
koncesionar 
uz 
uvažavanje 
instrukcija za 
uklanjanje 
kamenca

godišnje Provera 
bezbednosti

Ceo uređaj Proverite bezbednost u skladu sa direktivama za 
raspršivače tečnosti.

Ovlašćeno 
stručno lice
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Radi osiguranja pouzdanog rada uređaja 
preporučujemo Vam da zaključite ugovor o 
servisiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu 
obratite se nadležnoj servisnoj službi 
Kärcher.

Ko sme da obavlja radove održavanja?
 Vlasnik/koncesionar

Radove sa napomenom "Vlasnik/
koncesionar" sme da izvodi samo 
podučeno osoblje, koje visokopritisni 
uređaj može sa sigurnošću održavati i 
njime rukovati.

 Električari
Isključivo osobe s izučenim 
zanimanjem iz oblasti elektrotehnike.

 Servisna služba
Radove sa napomenom "Servisna 
služba" smeju izvoditi samo monteri 
servisne službe Kärcher.

� UPOZORENJE
Opasnost od opekotina vrelim uljem ili 
vrelim delovima uređaja. Pre menjanja ulja 
ostavite pumpu 15 minuta da se ohladi.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to 
predviđenim sabirnim mestima. Staro ulje 
sme da se odlaže u otpad samo na 
navedeni način. Zagađenje životne sredine 
starim uljem je kažnjivo.
Za vrstu ulja i količinu punjenja 
pogledajte tehničke podatke.

1 Rezervoar za ulje
2 Zavrtanj za ispuštanje ulja

 Postavite prihvatnu posudu ispod 
zavrtnja za ispuštanje ulja.

 Skinite poklopac rezervoara za ulje.
 Odvijte zavrtanj za ispuštanje ulja i 

prihvatite ulje u posudu.
 Umetnite i zategnite zavrtanj za 

ispuštanje ulja.
 Novo ulje polako napunite do oznake 

"MAX" na rezervoaru za ulje.
 Postavite poklopac rezervoara za ulje.
 Staro ulje otklonite u skladu sa 

propisima o očuvanju čovekove okoline 
ili ga predajte na ovlašćenom sabirnom 
mestu.

Naslage kamenca mogu dovesti do:
– povećanja otpora u cevima
– i eventualno do otkazivanja delova sa 

naslagama kamenca
� OPASNOST
– Opasnost od eksplozije zapaljivih 

gasova! Pri uklanjanju kamenca je 
pušenje zabranjeno. Pobrinite se za 
dobru ventilaciju.

– Opasnost od povreda kiselinom! Nosite 
zaštitne naočare i rukavice.

Napomena:
– Poštujte propis o sprečavanju nesreća 

BGV A1.
– Poštujte instrukcije za primenu 

navedene na etiketi sredstva za 
uklanjanje kamenca.

Za uklanjanje kamenca se u skladu sa 
zakonskim propisima smeju koristiti samo 
sertifikovana sredstva za rastvaranje 
kamenca koja poseduju oznaku kvaliteta.
– RM 100 (kataloški br. 6.287-008) 

rastvara kamenac i jednostavna 
jedinjenja kamenca i ostataka 
deterdženata.

– RM 101 (kataloški br. 6.287-013) 
rastvara naslage, koje RM 100 ne može 
da razgradi.

Napomena:
Preporučujemo da se u cilju zaštite od 
korozije i radi neutralizacije ostataka 
kiseline na kraju kroz uređaj preko 
rezervoara za deterdžent propumpa 
odgovarajući alkalni rastvor (npr. RM 81).
 Najpre uklonite kamenac iz posude sa 

plovkom:
 Zatvorite dovod vode.
 Skinite poklopac posude sa plovkom.
 Otpustite crevo sa usisne strane pumpe 

do posude sa plovkom na strani pumpe.
 Zatvorite slobodan kraj creva.
 Ulijte 7-procentni rastvor sredstva za 

uklanjanje kamenca.
 Nakon uklanjanja kamenca ostranite 

sve ostatke iz rezervoara.
 Uklanjanje kamenca iz uređaja visokog 

pritiska:
 Crevo visokog pritiska skinite s 

mrežnog napajanja i okačite u posudu 
sa plovkom.

 Dok je u posudi prethodno pripremljena 
mešavina kiseline za rastvaranje 
kamenca, pustite uređaj da nakratko 
radi u cirkulacionom režimu, ostavite da 
deluje pa isperite.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Opasnost od povreda! Pre svih servisnih 
radova i popravki isključite uređaj pritiskom 
na glavni prekidač.
Izvucite utikač i onemogućite nehotično 
priključivanje
� OPASNOST
Opasnost od povreda mlazom vode koji 
izbija pod pritiskom i može biti vruć!
� OPASNOST
Opasnost od povreda pri radovima na 
uređaju!
Kod svih radova:
– Zatvorite blokirni ventil.
– Ostavite vruće delove uređaja da se 

ohlade.
– Otvorite sve ručne prskalice i ispustite 

pritisak iz uređaja.
Ko sme da otklanja smetnje?
 Vlasnik/koncesionar

Radove sa napomenom "Vlasnik/
koncesionar" sme da izvodi samo 
podučeno osoblje, koje visokopritisni 
uređaj može sa sigurnošću održavati i 
njime rukovati.

 Električari
Isključivo osobe s izučenim 
zanimanjem iz oblasti elektrotehnike.

 Servisna služba
Radove sa napomenom "Servisna 
služba" smeju izvoditi samo monteri 
servisne službe Kärcher.

Ugovor o servisiranju

Radovi na održavanju

Zamena ulja

Uklanjanje kamenca Otklanjanje smetnji
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Smetnja Moguć uzrok Otklanjanje Od strane koga

Mlaz vode je neravnomeran Mlaznica je začepljena. Očistite mlaznicu. Vlasnik

Količina dotoka vode je premala Proverite snabdevanje vodom. Vlasnik

Nedovoljno ili nikakvo 
pumpanje deterdženta

Podešeno premalo doziranje. Povećajte doziranje. Vlasnik

Mlaznica je podešena na visok pritisak. Podesite mlaznicu na "CHEM". Vlasnik

Usisni filter u rezervoaru za deterdžent 
je zaprljan.

Očistite usisni filter. Vlasnik

Crevo za usisavanje deterdženta 
propušta.

Zamenite usisno crevo. Servisna služba

Ručni ventil za doziranje deterdženta je 
začepljen, neispravan.

Proverite, očistite, po potrebi zamenite. Servisna služba

U pumpi se ne uspostavlja 
pritisak

Mlaznica je podešena na "CHEM" Podesite mlaznicu na "Visok pritisak". Vlasnik

Vazduh u pumpi visokog pritiska Ispustite vazduh iz uređaja (vidi "Instalacija 
uređaja").

Vlasnik

Cevovodni sistem na usisnoj strani 
propušta.

Proverite zavrtne spojeve i creva. Vlasnik

Nema dovoljno vode. Pobrinite se za dovoljan dovod vode. Vlasnik

Mrežica u dotoku vode je zaprljana. Očistite mrežicu. Vlasnik

Crevo visokog pritiska propušta. Zamenite crevo visokog pritiska. Servisna služba

Cevovodni sistem propušta. Popravite cevovodni sistem. Servisna služba

Neispravan sklop za regulaciju 
količine.

Proverite i popravite regulator količine. Servisna služba

Ventil u pumpi je neispravan. Zamenite ventil. Servisna služba

Pumpa visokog pritiska 
lupa, a manometar (opcija) 
jako osciluje

Neispravan prigušivač oscilacija. Zamenite prigušivač oscilacija. Vlasnik

Pumpa za vodu usisava malu količinu 
vazduha.

Proverite usisni sistem i uspostavite 
zaptivenost.

Vlasnik

Rezervoar za deterdžent je prazan Dopunite rezervoar za deterdžent. Vlasnik

Previsoka temperatura vode na 
dotoku.

Snizite temperaturu vode. Vlasnik

Dovod vode je začepljen. Očistite mrežicu u dotoku vode, proverite 
dovod vode.

Vlasnik

Neispravan disk ili opruga ventila. Zamenite delove. Servisna služba

Predpumpa ima naslage kamenca ili je 
u kvaru.

Proverite predpumpu. Vlasnik

Uređaj ne radi ni nakon 
uključivanja ili pritiska na 
dugme na daljinskom 
prekidaču (opcija)

Prekidač uređaja je isključen. Uključivanje Vlasnik

Prekinuto postojeće napajanje strujom. Uključivanje Vlasnik

Presostat je neispravan Zamenite presostat. Servisna služba

Zaštitni prekidač motora se aktivirao 
zbog nadstruje ili ispada faze električne 
mreže.

Proverite napon tri faze. Električar/servisna 
služba

Zaštitni prekidač motora je pogrešno 
podešen.

Podesite u skladu sa električnom šemom. Električar/servisna 
služba

Aktivirao se zaštitni prekidač motora za 
upravljačku jedinicu i predpumpu.

Proverite zaštitni prekidač motora. Električar/servisna 
služba

Kontrolni osigurač na transformatoru je 
neispravan.

Proverite uzrok, zamenite kontrolni osigurač. Električar/servisna 
služba

Neispravna upravljačka ploča. Proverite i po potrebi zamenite upravljačku 
ploču.

Servisna služba

Pumpa se u stanju 
spremnosti za rad ne 
pokreće otvaranjem ručne 
prskalice

Kvar presostata ili kabla koji vodi do 
njega.

Zamenite presostat ili kabl. Servisna služba

Uređaj se ne isključuje Pumpa usisava vazduh preko 
ispražnjenog rezervoara za 
deterdžent.

Dopunite rezervoar za deterdžent, ispustite 
vazduh iz usisnog voda.

Vlasnik

Presostat je neispravan. Zamenite presostat. Električar/servisna 
služba
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Tehnički podaci

HD 7/16-4 ST
HD 7/16-4 ST-H

HD 9/18-4 ST
HD 9/18-4 ST-H

HD 13/12-4 ST
HD 13/12-4 ST-H

Električni priključak

Napon V 400 230 440 220 400 230 440 220 400 230 440 220

Vrsta struje -- 3~ 3~ 3~

Frekvencija Hz 50 60 50 60 50 60

Priključna snaga kW 5,0 6,8 7,3

Električni osigurač (inertni) A 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25

Stepen zaštite IPX5

Napajanje strujom mm2 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4

Priključak za vodu

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 800 (13,3) 1000 (16,7) 1400 (23,3)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Maks. dovodna temperatura, ST °C 70

Maks. dovodna temperatura, ST-H °C 85

Podaci o snazi

Radni pritisak vode (sa 
standardnom mlaznicom)

MPa (bar) 3...16 (30...160) 4...18 (40...180) 3...12 (30...120)

Veličina mlaznice kod standardne 
mlaznice

043 040 055 098

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 19 (190) 20 (200) 15 (150)

Protočna količina l/h (l/min) 300...700 (5...11,7) 460...900 (7,7..15) 650...1300 (10,8...21,7)

Usisavanje deterdženta l/h (l/min) 0...42 (0...0,7) 0...54 (0...0,9) 0...78 (0...1,3)

% 0...6

Povratna udarna sila ručne 
prskalice (maks.)

N 35 47 56

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ručna prskalica m/s2 1,7 3,0 2,1

Cev za prskanje m/s2 3,0 4,2 2,8

Nepouzdanost K m/s2 0,3 0,3 0,3

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 70 71 74

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3 3

Garantovani nivo zvučne snage dB(A) 87 88 91

Radni mediji

Količina ulja l 0,5 0,75 1,25

Vrsta ulja -- SAE 90 hipoidno

Dimenzije i težine

Širina mm 533

Visina mm 790

Dubina mm 420

Težina osnovnog uređaja, ST kg 58 65 78

Težina osnovnog uređaja, ST-H kg 62 69 82
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A Dotok vode 3/4"
B Priključak visokog pritiska EASY!Lock
C Električni priključak s donje strane
D Pričvrsnik za pričvršćivanje na zid
E Na postolju

Specifikacija
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Deterdženti olakšavaju radove čišćenja. U 
tabeli je prikazan izbor deterdženata. Pre 
primene deterdženata obavezno obratite 
pažnju na napomene na pakovanju.
 Sledeće vrste deterdženata nisu 

dozvoljene, jer mogu oštetiti uređaj:

– deterdženti koji sadrže azotnu kiselinu
– deterdženti sa sadržajem aktivnog 

hlora

* = samo za kraću primenu, rad u dva 
koraka, ispiranje čistom vodom
** = ASF = podstiče separaciju
*** = za pripremno prskanje je prikladan 
proizvod Foam-Star 2000

Pribor

Deterdžent

Oblast primene Ciljna grupa Deterdžent Kärcher-ov naziv Doziranje

Stvaranje pene Prehrambena industrija / 
pogoni za razlaganje

Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%

Dezinfekciono sredstvo RM 735 0,75-7%

Alkalni penušavi dezinfekcioni deterdžent RM 734 2-5%

Pogoni za proizvodnju pića / 
vinski podrumi

Alkalni penušavi deterdžent RM 58 ASF 1-2%

Kiseli penušavi deterdžent RM 59 ASF 1-2%

Alkalni penušavi dezinfekcioni deterdžent RM 734 2-5%

Komunalne službe Neutralni penušavi deterdžent za 
spoljašnje pranje

RM 57 1-2%

Dezinfekciono sredstvo za unutrašnje 
pranje

RM 732 1-3%

Poljoprivreda Sredstvo za čišćenje i dezinfekciju RM 732 1-3%

Dezinfekciono sredstvo RM 735 0,75-7%

Čišćenje pod 
visokim pritiskom

Pogoni za proizvodnju pića / 
vinski podrumi

Univerzalni deterdžent RM 55 0,5-8%

Alkalni penušavi dezinfekcioni deterdžent RM 734 2-5%

Komunalne službe Alkalni aktivni deterdžent RM 81 1-5%

Poljoprivreda Alkalni aktivni deterdžent RM 31 1-5%

Alkalni aktivni deterdžent RM 81 1-5%

Brodska oprema Alkalni aktivni deterdžent RM 81 1-5%

Servis za automobile/
kamione

Alkalni aktivni deterdžent (motor/
komponente)

RM 31 1-5%

Alkalni aktivni deterdžent (pranje gornje/
donje strane vozila)

RM 81 1-5%

Čišćenje podova Prehrambena industrija / 
pogoni za razlaganje

Deterdžent za intenzivno temeljno 
čišćenje

RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Pogoni za proizvodnju pića / 
vinski podrumi, komunalne 
službe

Deterdžent za intenzivno temeljno 
čišćenje

RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Servis za automobile/
kamione

Deterdžent za intenzivno temeljno 
čišćenje

RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Brodska oprema Deterdžent za intenzivno temeljno 
čišćenje

RM 750 1-5%

Deterdžent za temeljno pranje podova RM 69 0,5-1%

Četka za pranje Komunalne službe Alkalni aktivni deterdžent za spoljašnje 
pranje

RM 81 1-5%

Univerzalni deterdžent RM 55 0,5-8%

Servis za automobile/
kamione

Alkalni aktivni deterdžent (pranje gornje/
donje strane vozila)

RM 81 1-5%

Brodska oprema Alkalni aktivni deterdžent za spoljašnje 
pranje

RM 81 1-5%
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Dodatni sklopovi

Daljinski upravljači

1 Dodatna daljinska bravica* 2.637-491.0 1 upravljačko mesto. Ponovno uspostavljanje spremnosti za rad po isteku vremena 
spremnosti za rad. Moguća je paralelna primena više upravljačkih mesta.

2 Dodatni jednostavni 
daljinski upravljač za 
visokopritisno pranje (HD)*

2.744-014.0 1 upravljačko mesto. Upravljačka jedinica visokopritisne pumpe i do dva deterdženta. 
Primena 2 upravljačka mesta ili jednog upravljačkog mesta i jednog daljinskog 
upravljanja kovanicama (br. 3) u spoju sa prioritetnim prekidačem (br. 4).

3 Dodatno daljinsko 
upravljanje kovanicama*

2.642-422.0 Daljinsko upravljanje kovanicama. Upravljačka jedinica visokopritisne pumpe i do dva 
deterdženta po ubacivanju kovanica.

4 Dodatni prioritetni prekidač* 2.638-200.0 Prebacivanje između 2 daljinska upravljanja (br. 2) ili jednog daljinskog upravljanja 
(br. 2) i jednog daljinskog upravljanja kovanicama (br. 3).

5 Dodatne elektronske 
upravljačke komponente 
višenamenskog daljinskog 
upravljanja*

2.744-036.0 Upravljačka jedinica visokopritisne pumpe i od dva deterdženta do 6 upravljačkih 
mesta (br. 6). Dodatna mogućnost za priključivanje daljinskog upravljanja 
kovanicama (br.3).

6 Dodatno upravljačko mesto 
višenamenskog daljinskog 
upravljanja

2.744-015.0 Upravljačko mesto za višenamensko daljinsko upravljanje (br. 5).

7 Dodatno isključenje u nuždi* 2.744-002.0 Prekida napajanje uređaja električnom energijom. 

8 Dodatni razdelnik 2.744-798.0 Koristi se za priključivanje dodatnih sklopova (br. 1) do (br. 7) na uređaj. Pripremno 
ožičen, priključivanje preko utičnih spojeva na uređaju.

9 Dodatna priključnica 
daljinske bravice

2.209-807.0 Koristi se za priključivanje dodatne daljinske bravice (br. 1) i isključenja u nuždi (br. 7).

Dodatni sklopovi

1 Dodatno rasterećenje 
pritiska

2.209-773.0 Po isteku vremena spremnosti za rad iz visokopritisnog sistema se ispušta pritisak.

2 Dodatni 1-struki deterdžent 
za niskopritisno doziranje*

2.209-779.0 Neophodan pri odabiru 1 deterdženta putem daljinskog upravljača. Sastoji se od 1 
magnetnog ventila i 1 senzora nivoa**.

3 Dodatni 2-struki deterdžent 
za niskopritisno doziranje*

2.209-780.0 Neophodan pri odabiru drugog deterdženta putem daljinskog upravljača (opcionalno 
uz br. 5). Sastoji se od 1 magnetnog ventila, 1 senzora nivoa i jednog dozirnog ventila.

4 Dodatni 1-struki deterdžent 
za visokopritisno doziranje*

2.209-799.0 Omogućava doziranje deterdženta u režimu rada pod visokim pritiskom. Potreban za 
upravljanje deterdžentom preko daljinskog upravljača. Uređaj je serijski opremljen 
sklopom za doziranje deterdženta u režimu rada pod niskim pritiskom, koji se aktivira 
prebacivanjem trostruke mlaznice. Prilikom ugradnje ovog dodatnog sklopa nije 
potrebno prebacivanje s trostrukom mlaznicom.

5 Dodatni 2-struki deterdžent 
za visokopritisno doziranje*

2.209-800.0 Omogućava doziranje deterdženta u režimu rada pod visokim pritiskom. Potreban za 
upravljanje drugim deterdžentom preko daljinskog upravljača. Uređaj je serijski 
opremljen sklopom za doziranje deterdženta u režimu rada pod niskim pritiskom, koji 
se aktivira prebacivanjem trostruke mlaznice. Prilikom ugradnje ovog dodatnog 
sklopa nije potrebno prebacivanje s trostrukom mlaznicom.

6 Dodatni sklop za 
omekšavanje vode (DGT)

2.209-777.0 Doziranjem omekšivača sprečava stvaranje kamenca pri radu s vrućom vodom.

7 Dodatni brojač radnih sati 2.209-778.0 Očitava trajanje rada uređaja u cilju pridržavanja intervala održavanja.

8 HWE 860 3.070-036.0 Zagreva dolaznu vodu uz pomoć električno grejanog bojlera.

9 Dodatno podno postolje od 
čelika

2.210-058.0 Za postavljanje uređaja kada montaža na zid nije moguća.
Lakirana čelična konstrukcija.

10 Dodatno podno postolje od 
prohroma

2.210-059.0 Za postavljanje uređaja kada montaža na zid nije moguća.
Konstrukcija od nerđajućeg čelika.

11 Dodatni magnetni ventil za 
dovod vode

2.209-788.0 Prekida dovod vode kada uređaj miruje.

* neophodan je dodatni razdelnik

**Uređaj je serijski opremljen sklopom za doziranje deterdženta u režimu rada pod niskim pritiskom koji se aktivira prebacivanjem 
trostruke mlaznice.
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– Prilikom raspakovavanja proverite 
sadržaj pakovanja.

– U slučaju oštećenja pri transportu 
odmah obavestite prodavca.

– Sačuvajte šemu bušenja na kartonu 
radi montaže uređaja.

Napomena:
Vodu, mrežu visokog pritiska kao i elektriku 
smeju priključiti samo ovlašćeni stručnjaci 
uz uvažavanje lokalnih propisa.
– Uređaj treba postaviti samo na suvom 

mestu gde ne postoji opasnost od 
eksplozija.

– Uređaj treba da stoji na ravnoj i čvrstoj 
podlozi.

– Uređaj treba da je dostupan radi 
obavljanja radova na održavanju.

Moguće su sledeći načini postavljanja:
– Montaža na zid
– Postavljanje sa dodatnim podnim 

postoljem (opcija)

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
montaži imajte u vidu težinu uređaja.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Voda koja se 
smrzava u uređaju može uništiti delove 
istog.
Uređaj treba da se postavi u prostoriji 
zaštićenoj od mraza. Ukoliko postoji 
opasnost od smrzavanja, npr. prilikom 
instalacije na otvorenom, uređaj mora da 
se isprazni i ispere antifrizom.
 Proverite nosivost zida.
 Koristeći šemu bušenja koja se nalazi 

na pakovanju nanesite oznake na zid.
 Probušite rupe u zidu.
 Namestite prikladne pričvrsnike na zid.
 Skinite poklopac uređaja.
 Okačite uređaj i osigurajte ga od pada.
 Ponovo postavite i pričvrstite poklopac 

uređaja.

– Za priključne vrednosti pogledajte 
tehničke podatke i tipsku pločicu.

– Za trajni rad uređaja mora biti 
predviđeno neophodno napajanje.

– Priključivanje na električnu mrežu mora 
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC 
60364-1.

– Delovi, kablovi i uređaji pod naponom u 
oblasti rada moraju biti u besprekornom 
stanju i zaštićeni od prskanja vode.

– Postavite dovod vode za trajni rad.
– Dovod vode treba opremiti blokirnom 

armaturom i crevom pod pritiskom 
pomično priključiti na visokopritisni 
uređaj.

– Posledica premalog poprečnog 
preseka cevi ili preniskog predpritiska je 
nedostatak vode.

– U slučaju previsokog predpritiska ili 
vršnog pritiska u vodovima obavezno 
koristite reduktor pritiska.

– Na mestu postavljanja mora postojati 
odvod vode.

Prilikom montaže treba obratiti pažnju na 
smernice dokumenta o standardizaciji 
24416 Nemačkog udruženja inženjera 
"Uređaji za čišćenje pod visokim pritiskom; 
fiksno instalirani sistemi za čišćenje pod 
visokim pritiskom; pojmovi, kriterijumi, 
instalacija, provera" (može se dobiti od 
izdavača Beuth Verlag, Keln, 
www.beuth.de).
– Spoj između fiksno instalirane 

cevovodne mreže i uređaja treba izvesti 
kao crevni vod visokog pritiska.

– Fiksno instaliranu cevovodnu mrežu 
postavite što je moguće više 
pravolinijski. Cevi visokog pritiska treba 
postaviti propisno i uz pridržavanje 
promena dužine usled dejstva toplote i 
pritiska naparenim stezaljkama za 
fiksiranje i otpuštanje.

– Kako bi se gubici pritiska u vodovima 
visokog pritiska sveli na najmanju 
moguću meru, potrebno je pridržavati 
se sledećih preporuka:
Cevovod: Nominalna širina DN 15 (1/
2“).
Creva: Nominalna širina DN 8.

Pri gore navedenim referentnim 
vrednostima se naravno mora uzeti u obzir 
i dužina cevovoda i broj promena smera i 
armatura.

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje 
komponente brzo i sigurno pomoću brzog 
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

Sliku pogledajte pod "Komandni elementi".
 Montirati mlaznicu na cev za prskanje 

(oznaka na prstenu gore) i pritegnuti 
rukom (EASY!Lock).

 Povezati cev za prskanje sa ručnom 
prskalicom i pritegnuti rukom 
(EASY!Lock).

 Visokopritisno crevo povezati sa 
ručnom prskalicom i pritegnuti rukom 
(EASY!Lock).

 Visokopritisno crevo priključiti na izlaz 
visokog pritiska uređaja ili na cevovod 
visokog pritiska (EASY!Lock).

Rezervoar za deterdžent treba postaviti 
ako da dno rezervoara ne bude više od 1,5 
m ispod uređaja.

 Proverite potreban protok i dozvoljenu 
temperaturu dovoda vode.

 Proverite nivo ulja u visokopritisnoj 
pumpi.

 Odsecite vrh posude za ulje.

Instalacija uređaja

Samo za ovlašćeno stručno 
osoblje!

Raspakovavanje

Postavljanje

Pričvršćivanje uređaja na zid

!

Električni priključak

Snabdevanje vodom

Visokopritisna instalacija

Montaža ručne prskalice, cevi za 
prskanje, mlaznice

Postavljanje rezervoara za 
deterdžent

Prvo puštanje u rad

2.

1.
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Podešavanja se izvršavaju na upravljačkoj 
ploči.
Upravljačka ploča se nalazi u razvodnoj 
kutiji visokopritisne pumpe.

1 Potenciometar tvrdoće vode
2 Potenciometar spremnosti za rad

 Podesite spremnost za rad pomoću 
potenciometra na elektronskoj 
upravljačkoj komponenti.

 Fabrička postavka:
10 minuta

Vreme se može podesiti između 5 i 120 
minuta. Na upravljačkoj ploči je utisnuta 
jednostavna skala sa referentnim 
vrednostima.

Kao zaštita od stvaranja kamenca pri radu 
s vrućom vodom velike tvrdoće. Dodaje 
omekšivač vodi. Dozirna količina se može 
prilagoditi stepenu tvrdoće vode.

 Napunite posudu Kärcher-ovim tečnim 
omekšivačem RM 110 (kataloški br. 
2.780-001).

 Odredite lokalnu tvrdoću vode:
– preko lokalnog vodovodnog poduzeća,
– durometrom (kataloški br. 6.768-004).
� OPASNOST
Opasan električni napon! Podešavanje 
sme vršiti samo električar.
 Obrtni potenciometar na ploči 

omekšivača podesite u zavisnosti od 
tvrdoće vode.
Skala prikazuje područje tvrdoće vode 
od 1 do 4.

 Odvijte mlaznicu.
 Pustite uređaj da radi sve dok voda ne 

počne da ističe bez mehurića.
 Po potrebi ostavite uređaj da radi 10 s i 

isključite. Postupak ponovite više puta.
 Uređaj nakon toga isključite pa ponovo 

navijte mlaznicu.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Koristite samo originalni pribor i originalne 
rezervne delove, oni pružaju garanciju za 
bezbedan i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima 
možete pronaći na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
uređaju za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji.
Garancija stupa na snagu samo ukoliko 
Vaš prodavac prilikom prodaje u potpunosti 
ispuni, overi i potpiše poštansku kartu za 
slanje odgovora, koju ćete Vi potom poslati 
na adresu distributivne organizacije u 
Vašoj državi.
U slučaju garancije Vas molimo da se sa 
priborom i potvrdom o kupovini obratite 
svome prodavcu ili najbližoj ovlašćenoj 
servisnoj službi.

Postavke

Vreme spremnosti za rad

Dodatni omekšivač (opcija)

Ispuštanje vazduha iz uređaja

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU

Proizvod: Uređaj za čišćenje pod 
visokim pritiskom

Tip: 1.524-xxx
Odgovarajuće EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
Primenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

CEO Head of Approbation

Pribor i rezervni delovi

Garancija
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Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Servisna služba

Tip uređaja: Fabrički br.: Pušten u pogon dana:

Potpis

Potpis

Potpis

Potpis
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Преди първото използване на 
Вашия уред прочетете това 

оригинално инструкцуя за работа, 
действайте според него и го запазете за 
по-късно използване или за следващия 
притежател.
Преди първото пускане в експлоатация 
непременно прочетете Упътването за 
експлоатация № 5.956-309!

Указания за съставките (REACH)
Актуална информация за съставките ще 
намерите на: 
www.kaercher.com/REACH

– Да се спазват съответните нацио-
нални изисквания на законодателя 
за струйни апарати.

– Да се спазват съответните нацио-
нални изисквания на законодателя 
за предпазване от злополуки. Струй-
ните апарати трябва да се проверя-
ват редовно и резултата от провер-
ката да се записва.

– Спазвайте предписанията за сигур-
ност, които са приложени към из-
ползваните почистващи препарати 
(по принцип на етикет на опаковка-
та).

– Инсталирането на уреда е позволено 
само от страна на специализирана 
фирма съгласно националните раз-
поредби.

– Уредът може да се включва само към 
електрически извод, изпълнен от 
електротехник съгласно IEC 60364-1.

– Повреден мрежови захранващ кабел 
трябва незабавно да се замени от 
оторизиран сервиз/специалист – 
електротехник.

– Преди работа по уреда винаги първо 
да се изключи мрежовия щепсел.

– След инсталацията щепселът и кон-
тактът трябва да са свободно дос-
тъпни.

– Инсталацията трябва да бъде подси-
гурена със защитно приспособление 
против спадове в напрежението с ток 
на изключване по-малък или равен 
на 30 mA.

– Уредът трябва да се използва само 
от хора, които са обучени за експло-
атацията му и които са доказали спо-
собностите си за работа с него, и са 
натоварени изрично с използването 
му.

– Уредът не трябва да се използва от 
деца и младежи.

Силните струи под налягане 
могат при неправилно полз-

ване да са опасни. Не насочвайте стру-
ята към хора, животни, активни елек-
трически уреди или към самия уред.

� ОПАСНОСТ
Указание за непосредствено грозяща 
опасност, която води до тежки телес-
ни наранявания или до смърт.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до тежки 
телесни наранявания или до смърт.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до леки на-
ранявания.
ВНИМАНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до матери-
ални щети.

На звеното на помпата инсталацията 
само се включва и изключва. Други ра-
ботни места според конструкцията на 
инсталацията има на уредите-принад-
лежности (приспособления за пръска-
не), които се присъединяват на местата 
на изпускане.

– За защита от напръскване с вода 
или мръсотия носете подходящо 
предпазно облекло и предпазни очи-
ла/маска.

Предпазните приспособления служат за 
защита на потребителя не трябва да се 
изключват или да се променят функции-
те им.

Той предотвратява непреднамереното 
задействане на уреда. При прекъсване 
на работа ири при спиране на експлоа-
тацията да се изключи.

Предпазното спирачно зъбно колело на 
пистолета за ръчно пръскане предо-
твратява неволно включване на уреда.

– При намаляване на количеството на 
водата на с регулиране на налягане-
то/количеството преливният вентил 
отваря и една част от водата изтича 
обратно към смукателната страна на 
помпата.

– Ако се освободи лостът на пистолета 
за ръчно пръскване, пневматичният 
контакт изключва помпата, струя ви-
соко налягане прекъсва. Ако лостът 
се придърпа, отново включва помпа-
та.

Преливният вентил и пневматичният 
прекъсвач са настроени фабрично и са 
пломбирани. Настройка само в сервиза.

Съдържание
Опазване на околната среда BG 1
Указания за безопасност. . . . BG 1
Употреба по предназначение BG 2
Функция  . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 3
Елементи на уреда  . . . . . . . . BG 4
Обслужване . . . . . . . . . . . . . . BG 4
Tранспoрт . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
Съхранение на уреда  . . . . . . BG 6
Грижи и поддръжка . . . . . . . . BG 6
Помощ при неизправности . . BG 8
Технически данни  . . . . . . . . . BG 10
Принадлежности  . . . . . . . . . . BG 12
Инсталация на системи. . . . . BG 14
EC Декларация за съответ-
ствие . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 15
Принадлежности и резервни 
части . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 15
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Опазване на околната среда

Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля не 
хвърляйте опаковките при до-
машните отпадъци, а ги пре-
дайте на вторични суровини с 
цел повторна употреба.

Старите уреди съдържат цен-
ни материали, подлежащи на 
рециклиране, които могат да 
бъдат употребени повторно. 
Батерии, масла и подобни на 
тях не бива да попадат в окол-
ната среда. Поради това моля 
отстранявайте старите уреди, 
използвайки подходящи за 
целта системи за събиране.

Моля не допускайте в околната среда 
да попадат моторно масло, нафта, ди-
зел и бензин. Моля пазете почвата и от-
странявайте старите масла опазвайки 
околната среда.

Указания за безопасност

Символи на уреда

Опасност от изгаряне по-
ради горещи повърхности!

Опасност от нараняване! 
Предупреждение за опасно 
електрическо напрежение.

Степени на опасност

Работни места

Персонално защитно оборудване

При почистване на уве-
личаващи шума части 
носете шумоизолиращи 
слушалки за предпазва-
не от увреждане на слу-
ха.

Предпазни приспособления

Ключ на уреда

Предпазна спирачка

Преливен вентил с пневматичен 
прекъсвач
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Прекъсвачът за защита на намотките в 
намотката на мотора на задвижването 
на помпата изключва мотора при тер-
мично претоварване.
(Само при HD 13/12-4 ST...).

Ако уредът не се използва по-продължи-
телно време (настройва се на 5...120 ми-
нути), той се изключва.

Ако времето за работа (без прекъсване 
на работа) надвиши стойност, която 
може да бъде настроена (5...120 мину-
ти), уредът се изключва.

При твърде високо приемане на ток пре-
късвачът за защита на мотора изключва 
уреда.

При липса на херметичност в системата 
за високо налягане уредът се изключва.

След изтичане на времето за готовност 
за експлоатация се отваря един магни-
тен вентил и изпуска налягането.

Предпазителят против недостиг на вода 
в съда с поплавък предотвратява сухия 
ход на помпата под високо налягане при 
недостиг на вода.

– Този уред изпомпва вода под високо 
налягане към включени към нея 
приспособления за почистване под 
високо налягане. При нужда се за-
смуква почистващ препарат и се 
смесва с водата.

– Инсталацията се инсталира за по-
стоянно в сухо помещение, осигуре-
но против измръзване. Разпределе-
нието на водата под високо налягане 
се извършва с постоянно инсталира-
на тръбопроводна мрежа.
Алтернативно директно на изхода за 
високо налягане на уреда може да се 
свърже пистолет за ръчно пръскане 
с маркуч за работа под налягане.

– Инсталацията трябва да се монтира 
на стена така, че задният отвор да се 
затваря от стената.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! При използ-
ване на бензиностанции или други 
опасни области да се спазват съот-
ветните разпоредби за безопасност.

ВНИМАНИЕ
Като флуид под високо налягане се 
позволява използването само на чиста 
вода. Замърсяванията водят до преж-
девременно износване или отлагания в 
уреда.
Ако се използва рециклирана вода, не 
бива да се надвишават следните гра-
нични стойности.

Прекъсвач за защита на намотките

Време за готовност

Предпазител против скъсване на 
маркучи

Прекъсвач за защита на мотора

Контрол на утечките

Изпускане на налягането (опция)

Предпазител против недостиг на вода 
(опция)

Употреба по 
предназначение

Моля съдържащите минерални масла 
отпадни води да да не се оставят да по-
падат в почвата, водните басейни или 
канализацията. По тази причина моля 
миенето на мотори или долните части 
на пода да се извършва само на подхо-
дящи места с маслоуловители.

Изисквания към качествата на 
водата

pH-стойност 6,5...9,5

електрическа проводи-
мост *

проводимост 
чиста вода 
+1200 µS/cм

утаяващи се вещества ** < 0,5 mg/l

филтриращи се вещества 
***

< 50 mg/l

Въглеводороди < 20 mg/l

Хлорид < 300 mg/l

Сулфат < 240 mg/l

калций < 200 mg/l

Обща твърдост < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Желязо < 0,5 mg/l

Манган < 0,05 mg/l

Мед < 2 mg/l

Активен хлор < 0,3 mg/l

без лоши миризми

* общ максимум 2000 µS/cм
** обем на пробата 1 л, време за утаява-
не 30 мин
*** без абразивни вещества
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1 Магнитен вентил за подаване на 
вода (приставка, опция)

2 Вход за вода
3 Вентил с поплавък
4 Съд с омекотителна течност

с магнитен вентил (4.1), само при из-
пълнение ST-H (опция при изпълне-
ние ST)

5 Помпа за предварително налягане, 
само при изпълнение ST-H

6 Помпа под високо налягане
7 Преливен вентил
8 Възвратен клапан
9 Пневматичен прекъсвач
10 Инжектор за почистващ препарат
11 Вентил за изпускане на налягането 

(приставка, опция)
12 Вибропоглъщател
13 Изход високо налягане
14 Тръбопроводна система (опция)
15 Маркуч за работа под налягане
16 Пистолет за ръчно пръскане

със спирателен вентил (16.1) и регу-
лиране на налягането/количеството 
(16.2)

17 Дюза високо налягане (тройна дюза)
18 Възвратен клапан засмукване на по-

чистващ препарат в положение на 
ниско налягане

19 Дозиращ вентил почистващо сред-
ство

20 Датчик за нивото на почистващия 
препарат (приставка, опция)
състоящ се от 1 магнитен вентил за 
почистващ препарат (20.1) и 1 датчик 
за нивото на почистващия препарат 
(20.2).

21 Съд почистващ препарат

22 Дозиране на почистващия препарат 
2. почистващ препарат, (приставка, 
опция) състоящо се 1 дозиращ вен-
тил за почистващ препарат (22.1), 1 
магнитен вентил за почистващ пре-
парат (22.2), 1 датчик за нивото на 
почистващия препарат (22.3)

23 Дозиране на почистващия препарат 
при високо налягате (приставка, оп-
ция) състоящо се 1 помпа за почист-
ващ препарат (23.1), 1 датчик за ни-
вото на почистващия препарат (23.2)

24 Дозиране на почистващия препарат 
двойно при високо налягате (прис-
тавка, опция) състоящо се 1 дозиращ 
вентил за почистващ препарат 
(24.1), 2 помпа за почистващ препа-
рат (24.2) и 2 датчик за нивото на по-
чистващия препарат (24.3)

25 Воден филтър (опция)

При намаляване на цялото количество 
вода водата тече през входа за вода, 
съда с поплавък, помпата за предвари-
телно налягане на горещата вода и пом-
пата за високо налягане към изхода за 
високо налягане.

Ако е необходима само една част от по-
даваната от помпата мощност на вода-
та, оставащото количество изтича през 
регулирането на количеството обратно 
към смукателната страна на помпата 
под високо налягане.

Почистващият препарат се засмуква от 
инжектора за почистващ препарат и се 
дозира с дозиращия вентил за почист-
ващ препарат.
За активиране на засмукването универ-
салната дюза трябва да е настроена на 
„CHEM“ (плоска струя под ниско наляга-
не).
С приставката за допълнително дозира-
не на почистващ препарат при високо 
налягане (опция) през помпата за по-
чистващ препарат може да се подаде 
почистващ препарат.

Ако системното налягане спадне през 
времето за готовност поради отваряне 
на консуматор, пневматичният прекъс-
вач включва помпата под високо наляга-
не.

Посредством допълнително дозиране 
на течен омекотител се предотвратява 
образуването на варовикови отлагания 
при работа с гореща вода. От ниво на 
твърдост „Средно“ (8,4 - 14 °dH)  нагоре 
и температура на постъпващата вода 
над 60°C трябва да се използва пристав-
ката за омекотяване на водата (DGT) 
или да има налична външна уредба за 
омекотяване. Уредите ST-H са подходя-
щи за режим с гореща вода до 85 °C, а 
уреди ST до 70° температура на входа 
на водата.

Функция

Схема изтичане

Пълна мощност на помпата

Частично сваляне

Почистващ препарат

Автоматичен старт на помпата

Система за омекотяване
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Свалете капака на уреда.

1 Резервоар за маслото
2 Маслоизпускателен винт
3 Ключ на уреда
4 Електрическо табло
5 Дозиращ вентил почистващо сред-

ство
6 Резервоар за омекотяваща течност 

(опция)
7 Съд с поплавък
8 Брояч на работните часове (опция)
9 Помпа за предварително налягане 

(само изпълнение ST-H)
10 Щекерни съединения за приставки
11 Вход за вода (HD 7/16, HD 8/19)
12 Закрепващ винт капак на уреда
13 Пневматичен прекъсвач
14 Вибропоглъщател
15 Мрежови кабел с щепсел

(не при всички изпълнения на уреди)
16 Извод за високо налягане EASY!Lock
17 Вход за вода (HD 13/12)
18 Помпа под високо налягане

1 Контролна лампа
Свети зелено: Уредът е готов за екс-
плоатация.
Мига зелено: Времето за готовност 
е изтекло или е надвишено макси-
малното време за постоянна работа 
(предпазител против скъсване на 
маркучи).
Свети жълто: Доливане на омекотя-
ваща течност (опция).
Мига жълто: Недостиг на вода (оп-
ция)
Свети червено: Липса на херметич-
ността в системата за високо наляга-
не.

2 Ключ на уреда
3 Контролна лампа препарат за по-

чистване
Свети при празна туба с почистващ 
препарат (опция).

4 Дозиращ вентил за почистващ пре-
парат І

5 Дозиращ вентил за почистващ пре-
парат II (опция)

1 Предпазна спирачка
2 Лост на спусъка
3 Пистолет за ръчно пръскане 

EASY!Force
4 Предпазен лост
5 Регулиране на налягането / количе-

ството (опция)
6 Тръба за разпръскване EASY!Lock
7 Маркиране на тройната дюза
8 Тройна дюза EASY!Lock
9 Маркуч за високо налягане 

EASY!Lock

Потребителят трябва да използва 
уреда според предписанията. Той 
трябва да се съобразява с дадености-
те на място и да внимава при работа с 
уреда дали наоколо няма хора.
По време на работа уредът да не се ос-
тавя без надзор.
� ОПАСНОСТ
– Работете с уреда само със затво-

рен капак на уреда.
– Опасност от нараняване! Уредът, 

захранващите кабели, маркучът за 
работа под налягане и връзките 
трябва да бъдат в отлично със-
тояние. Ако уредът не е в отлично 
състояние, използването му е заб-
ранено.

� ОПАСНОСТ
– Не насочвайте струята към други 

или към себе си, за да почистите 
облеклото си или обувките си.

– Опасност от нараняване поради 
отхвърчащи части! Отхвръкнали-
те настрани парчета или предме-
ти могат да наранят хора или жи-
вотни. Никога не насочвайте во-
дната струя към чупливи или от-
делни предмети.

� ОПАСНОСТ
При продължителна употреба на уреда 
поради вибрациите може да се получи 
смущение в оросяването с кръв на ръ-
цете.
Не може да се определи общовалидна 
продължителност за използването, за-
щото то може да зависи от много факто-
ри:
– Лично предразположение към лошо 

оросяване (често студени пръсти, 
сърбеж на пръстите).

– Ниска околна температура. Носете 
топли ръкавици за защита на ръцете.

– Здравото хващане възпрепятства 
оросяването.

– Непрекъснатата работа е по-лоша от 
прекъсвана от паузи работа.

При редовно продължаващо дълго из-
ползване на уреда и при повторна поява 
на съответните признаци (например 
сърбеж на пръстите, студени пръсти) Ви 
препоръчваме преглед при лекар.

Елементи на уреда Обслужващи елементи Обслужване

Указания за безопасност
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� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради евен-
туално гореща водна струя!
 Маркучите за работа под налягане, 

тръбопроводите, арматурите и тръ-
бата за разпръскване да се проверя-
ват за увреждания преди да бъдат 
използвани.

 Сменяйте веднага нехерметичните 
елементи и уплътнявайте неуплът-
нените връзки.

 Куплунга на маркуча да се проверява 
за здравина на закрепването и хер-
метичност.

ВНИМАНИЕ
Опасност от увреждане поради сух 
ход.
 Проверете нивото на запълване на 

почистващия препарат и при нужда 
долейте почистващ препарат.

 Проверете нивото на омекотителна-
та течност и при нужда долейте.

 Отваряне на пистолета за ръчно 
пръскане: натиснете предпазния 
лост и лоста на спусъка.

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане: освободете предпазния 
лост и лоста на спусъка.

Указание:
Уредът е оборудван с пневматичен пре-
късвач. Моторът се задейства само, ко-
гато лоста на пистолета е издърпан.
 Да се отвори входа за водата.
 Включете щепсела в електрическата 

мрежа.
(само при варианти на уреда със за-
хранващ кабел и щепсел).

 Поставете ключа на уреда на „І“.
Контролната лампа свети зелено.

 освободете пистолета за ръчно пръ-
скане, като за целта избутате назад 
предпазната спирачка.

 Отворете пистолета за ръчно пръ-
скане.

� ОПАСНОСТ
При настройката на налягането/коли-
чеството внимавайте за това, да не 
се развие завинтването на тръбата 
за разпръскване.
 Работното налягане и дебита да се 

настроят посредством завъртане 
(безстепенно) на регулирането на 
налягането и количеството (+/-) (оп-
ция) 

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане.

 Да се завърти корпуса на дюзата, до-
като желания символ с маркировка 
съвпадне:

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Неподходящите почистващи препара-
ти могат да повредят уреда и обекти-
те, който се почистват. Да се използ-
ват само почистващи средства, които 
са позволени от Kärcher. Спазвайте 
препоръките за дозиране и указанията 
на почистващите средства. За да ща-
дите околната среда, подхождайте 
пестеливо към почистващите препа-
рати.
Спазвайте указанията за безопасност 
за почистващите средства.
Почистващите средства на Kдrcher га-
рантират работа без повреди. Моля по-
искайте съвет и изискайте нашия ката-
лог или информационните ни листи за 
почистващите средства.
 Поставете тубата с почистващ пре-

парат под уреда.
 Окачете всмукващия маркуч за по-

чистващ препарат в тубата за по-
чистващ препарат.

 Поставете го на „CHEM“.
 Дозиращия вентил за почистващо 

средство да се постави на желаната 
концентрация.

 Напръскайте сухата повърхност с 
малко препарат за почистване и ос-
тавете да подейства (но да не изсъх-
ва).

 Отмийте отделилата се мръсотия 
със силна струя под налягане.

 След експлоатация потопете филтъ-
ра в чиста вода. Завъртете дозира-
щия вентил на най-висока концен-
трация на почистващото средство. 
Стартирайте уреда и плакнете една 
минута с чиста вода.

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане.
Уредът се изключва.

 подсигурете пистолета за ръчно пръ-
скане, като за целта избутате напред 
предпазната спирачка.

След прекъсването:
 освободете пистолета за ръчно пръ-

скане, като за целта избутате назад 
предпазната спирачка.

 Отворете пистолета за ръчно пръ-
скане.
Уредът отново се изключва.

Със затварянето на пистолета за ръчно 
пръскане се стартира времето за готов-
ност. След изтичане на времето за го-
товност (5...120 минути) уредът вече не 
може да бъде стартиран чрез отваряне 
на пистолета за ръчно пръскане.
Контролната лампа мига зелено.
 За рестарт завъртете прекъсвача на 

уреда за кратко на “0“ и след това от-
ново завъртете на “І“.

Указание:
Времето за готовност може да бъде на-
строено от сервиза.

 Поставете ключа на уреда на „0“.
 Изчакайте кратко.
 Поставете ключа на уреда на „І“.
или
 Задействайте съответния прекъсвач 

на дистанционното управление (оп-
ция).

 Затворете входа за водата.
 Отворете пистолета за ръчно пръ-

скане.
 Включете помпата с прекъсвача на 

уреда и оставете да работи 5-10 се-
кунди.

 Затваряне на пистолета за ръчно 
пръскане.

 Поставете ключа на уреда на поло-
жение „0/OFF“.

 Издърпвайте щепсела от контакта 
само със сухи ръце.
(само при варианти на уреда със за-
хранващ кабел и щепсел).

 Отстранете захранването с вода.
 Задействайте пистолета за пръскане 

на ръка, докато уреда остане без на-
лягане.

 подсигурете пистолета за ръчно пръ-
скане, като за целта избутате напред 
предпазната спирачка.

Установяване на готовност за 
експлоатация

Отваряне/затваряне на пистолета 
за ръчно пръскане

Работа с високо налягане

Изберете тип на струята

Кръгла струя под високо на-
лягане (0°) за особено упори-
ти замърсявания

Плоска струя с ниско наляга-
не (CHEM) за работа с по-
чистващи средства или по-
чистване с малко налягане

Плоска струя под високо на-
лягане (25°) за замърсявания 
с голяма площ

Работа с почистващи средства

Препоръчителен метод на 
почистване

Прекъсване на работа

Време за готовност

Рестартиране на времето за 
готовност

Изключете уреда
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ВНИМАНИЕ
При замръзване не напълно изпразне-
ния от вода уред ще бъде разрушен.
Уредът трябва да се разполага в защи-
тени от замръзване помещения. При 
опасност от замръзване, напр. при ин-
сталации на открито, уредът трябва 
да се изпразни и да се изплакне с препа-
рат за защита от измръзване.

 Завинтване на захранващ маркуч за 
вода към уреда.

 Развинтете маркуча за работа под 
налягане от уреда.

 Оставете уреда да работи, докато 
помпата и тръбопроводите се из-
празнят (макс. 1 минута).

При по-продължителни паузи:
 В съда с поплавък налейте до горе 

конвенционален препарат за защита 
от замръзване.

 Под изхода за високо налягане по-
ставете приемен съд.

 Включете уреда и го оставате да ра-
боти, докато уредът се изплакне из-
цяло.

 Завъртете главния прекъсвач Авар 
изкл на „0“.

 Затворете входа за водата.
 Задействайте пистолета за пръскане 

на ръка, докато уреда остане без на-
лягане.

 Развийте болта за закрепване на ка-
пака на уреда.

 Повдигнете леко капака и го свалете 
напред.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При транспорт имайте пред вид те-
глото на уреда.
ВНИМАНИЕ
При транспортиране предпазвайте 
лоста на спусъка от повреда.
 При транспорт в автомобили осигу-

рявайте уреда съгласно валидните 
директиви против плъзгане и прео-
бръщане.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При съхранение имайте пред вид те-
глото на уреда.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване! При всички 
дейности по поддръжката и ремонта 
изключвайте прекъсвача на уреда.
Изваждайте мрежовия щепсел и го под-
сигурявайте против повторно поста-
вяне
� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради евен-
туално гореща водна струя!
При всички работи:
– Затворете спирателния вентил за 

чиста вода.
– Оставете горещите части на ин-

сталацията да се охладят.
– Освободете инсталацията от на-

лягане като отворите всички пис-
толети за ръчно пръскане.

Основа за инсталация с техническа без-
опасност е редовната поддръжка съ-
гласно следния план за поддръжка.
Използвайте само оригинални резервни 
части на производителя или препоръча-
ни от него части, като
– Резервни и износващи се части
– Части принадлежности
– Горивни материали
– Почистващ препарат

Защита от замръзване

Изпразване на уреда

Изключване при аварии

Сваляне на капака на уреда

Tранспoрт

Съхранение на уреда

Грижи и поддръжка
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Можете да договорите редовна инспек-
ция за сигурност с Вашия търговец или 
да сключите договор за поддръжка. 
Моля искайте съвети.

Инспекция за сигурност/Договор 
за поддръжка

План по поддръжка

Момент Дейност Засегнат модул Провеждане от кого
ежедневно Проверка на 

пистолета за 
ръчно пръскане

Пистолет за ръчно пръскане Проверете, дали пистолетът за ръчно пръскане 
затваря плътно. Проверете функцията на предпа-
зителя против не преднамерено обслужване. Де-
фектните пистолети за ръчно пръскане да се сме-
нят.

Потребител

да се провери Захранващ кабел
(само при варианти на уреда 
със захранващ кабел и щеп-
сел).

Редовно проверявайте щепсела за удвреждания, 
като напр. образуване на пукнатини или старее-
ни. В счучай, че установите увреждане, кабелът 
трябва да се смени преди по-нататъшна употре-
ба.

Потребител/ 
Сервиз

Проверка на ни-
вото на запъл-
ване

Резервоар за почистващ пре-
парат, приставка омекотител 
(опция)

Проверете нивото на запълване, при необходи-
мост го допълнете.

Потребител

Проверете мар-
кучите за рабо-
та под налягане

Изходни тръбопроводи, мар-
кучи към работния уред

Проверете маркучите за увреждане. Веднага 
сменете дефектните маркучи. Опасност от злопо-
лука!

Потребител

ежеседмично 
или след 40 ра-
ботни часа

Проверка на 
плътността на 
инсталацията

цялата инсталация Проверете помпите и системата от тръби за лип-
са на херметичност. При загуби на масло или при 
липса на херметичност от повече от 10 капки 
вода на минута, уведомете сервиза.

Потребител/ 
Сервиз

Да се провери 
нивото на мас-
лото

Маслен резервоар на помпа-
та

Ако маслото е млекоподобно, то трябва да се 
смени. Препоръчително е в такъв случай също да 
се смени маслоуплътнителният пръстен (сервиз).

Потребител/ 
Сервиз

Проверете ни-
вото на маслото

Маслен резервоар на помпа-
та

Проверете нивото на маслото на помпата. При 
необходимост долейте масло (номенкл. № 6.288-
016).

Потребител

Почистване на 
филтъра

Почистване на филтъра на 
всмукващия маркуч за по-
чистващ препарат

Да се почисти филтъра на всмукващия маркуч по-
чистващо средство.

Потребител

Проверка на 
вибропоглъща-
теля

Вибропоглъщател При повишени вибрации на помпата вибропоглъ-
щателят е дефектен. Сменете вибропоглъщате-
ля.

Служба за 
работа с кли-
енти

ежемесечно или 
след 200 работ-
ни часа

Да се почисти 
цедката

Цедка на входа за вода Демонтирайте и почистете цедката. Потребител

Проверете вен-
тила с поплавък

Съд с поплавък При затворен вентил на поплавъка от преливане-
то не бива да изтича вода.

Потребител

Проверете ав-
томатичното 
включване

Пневматичен прекъсвач Помпата стои, тъй като няма спадане на вода. От-
ворете пистолета за ръчно пръскане. Ако наляга-
нето в мрежата под високо налягане спадне под 
3 MPa, помпата трябва да се включи.

Потребител

Натегнете за-
копчалките на 
маркуча

всички закопчалки на маркуча Натегнете закопчалките на маркуча с динамоме-
тричния ключ. Въртящ момент на затягане до 
28 мм номинален диаметър = 2 Nm, от 29 мм на-
горе = 6 Nm.

Потребител

ежегодно или 
след 1000 ра-
ботни часа

Смяна на масло Помпа под високо налягане Изпуснете маслото. Налейте ново масло. Прове-
рете нивото на запълване на масления резерво-
ар.

Потребител

Проверка на об-
разуването на 
варовик по ин-
сталацията

цялата водна система Функционалните нарушения на вентилите или 
помпите могат да указват за образуване на ко-
тлен камък. Ако е необходимо, почистете котле-
ния камък.

Потребител 
с инструк-
ция за от-
страняване 
на котления 
камък

ежегодно Проверка на 
безопасността

цялата инсталация Проверка на безопасността според директивите 
за струйни апарати.

Специалист
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За да се гарантира надеждна работа на 
инсталацията, ние Ви препоръчваме да 
сключите договор за поддръжка. Моля 
обърнете се към оторизирания сервиз 
на Kärcher.

Кой има право да извършва работи 
по поддръжката?
 Потребител

Работи с указание „Потребител“ мо-
гат да се извършват само от оторизи-
рани лица, които могат да обслужват 
и поддържат сигурно инсталации под 
високо налягане.

 Електротехници
Само лица с професионално образо-
вание в областта на електротехника-
та.

 Служба за работа с клиенти
Работи с указание "Сервиз“ могат да 
бъдат извършвани само от монтьор-
ите на Karcher.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от изгаряне поради горещо 
масло и горещи части на инсталация-
та. Оставяйте помпата да се охлади 
15 минути преди смяна на маслото.
Указание:
Отстраняването на старото масло е поз-
волено само на предвидените за целта 
места за събиране. Моля предайте там 
получилото се старо масло. Замърсява-
нията на околната среда със стари мас-
ла са наказуеми.
Вида на маслото и количеството на 
пълнене вижте в Технически данни.

1 Резервоар за маслото
2 Маслоизпускателен винт

 Поставете приемен съд под масло-
изпускателния винт.

 Свалете капака на резервоара за 
масло.

 Развийте винта за изпускане на мас-
ло и излейте в съд маслото.

 Завийте и затегнете винта за изпус-
кане на масло.

 Новото масло бавно да се напълни 
до маркировката „MAX“ на съда за 
масло.

 Поставете капака на резервоара за 
масло.

 Старото масло да се отстрани опаз-
вайки околната среда или да се пре-
даде в авторизиран събирателен 
пункт.

Варовиковите отлагания водят до:
– по-големи съпротивления на тръбо-

проводите
– евент. до излизане от строя на пора-

зените от варовик елементи
� ОПАСНОСТ
– Опасност от експлозия поради го-

рими газове! При отстраняване на 
варовика пушенето е забранено. 
Осигурете добра вентилация.

– Опасност от разяждане от кисели-
ни! Носете защитни очила и за-
щитни ръкавици.

Указание:
– Спазвайте Разпоредба за предпаз-

ване от злополуки BGV A1.
– Спазвайте указанията за приложе-

ние от етикета на варела на препара-
та за почистване на варовиса.

За отстраняването съгласно законовите 
разпоредби се позволява използването 
само на проверени средства, разтваря-
щия котления камък с контролен знак.
– RM 100 (№ за поръчка 6.287-008) 

разтваря котления камък и обикнове-
ните съединения на котления камък 
и остатъци от миещи препарати.

– RM 101 (№ за поръчка 6.287-013) 
разтваря наслоявания, които не мо-
гат да се отделят с 100.

Указание:
Препоръчваме Ви за корозионна защита 
и за неутрализация на остатъците от ки-
селини накрая да изпомпите през уреда 
алкален разтвор (напр.RM 81) през ре-
зервоара за почистващото средство.
 Първо почистете варовика от съда с 

поплавък:
 Затворете входа за водата.
 Свалете капака на резервоара с по-

плавък.
 Отделете маркуча от смукателната 

страна на помпата към съда с попла-
вък на страната на помпата.

 Затворете свободния край на марку-
ча.

 Налейте 7-процентов разтвор за пре-
махване на варовика.

 След отстраняване на варовика от-
странете остатъците напълно от съ-
да.

 Отстраняване на варовика от систе-
ма под високо налягане:

 Свалете маркуча за работа под на-
лягане от мрежовото захранване и го 
вкарайте в съда с поплавък.

 Пуснете подготвената в съда смес от 
киселина за разтваряне на варовика 
да премине за кратко в режим на цир-
кулация, оставете да подейства, из-
плакнете.

� ОПАСНОСТ
Опасност от електрически удар.
Опасност от нараняване! При всички 
дейности по поддръжката и ремонта из-
ключвайте прекъсвача на уреда.
Изваждайте мрежовия щепсел и го под-
сигурявайте против повторно поставя-
не
� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради евен-
туално гореща водна струя!

� ОПАСНОСТ
Опасност от злополука при работа по 
инсталацията!
При всички работи:
– Затворете спирателния вентил за 

чиста вода.
– Оставете горещите части на ин-

сталацията да се охладят.
– Освободете инсталацията от наля-

гане като отворите всички писто-
лети за ръчно пръскане.

Кой може да отстранява неизправно-
сти?

 Потребител
Работи с указание „Потребител“ могат 
да се извършват само от оторизирани 
лица, които могат да обслужват и под-
държат сигурно инсталации под висо-
ко налягане.

 Електротехници
Само лица с професионално образова-
ние в областта на електротехниката.

 Служба за работа с клиенти
Работи с указание "Сервиз“ могат да 
бъдат извършвани само от монтьори-
те на Karcher.

Договор за поддръжка

Дейности по поддръжката

Смяна на масло

Отстраняване на варовик Помощ при неизправности
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Неизправност Възможна причина Отстраняване от кого
Водната струя е неравно-
мерна

Запушена дюза. Почистете дюзата. Потребител
Твърде малък дебит на водата за за-
хранване

Проверете захранването с вода. Потребител

Недостатъчно или липсва-
що подаване на почистващ 
препарат

Дозирането е настроено твърде ниско. Повишете дозирането. Потребител
Дюзата е настроена на високо наляга-
не.

Поставете го на „CHEM“. Потребител

Всмукателният филтър в .резервоара за 
почистващ препарат е замърсен.

Почистете всмукващият филтър. Потребител

Всмукващият маркуч за почистващ препа-
рат не е херметичен.

Сменете всмукателния маркуч. Служба за работа с 
клиенти

Ръчният дозиращ вентил за почистващ 
препарат е запушен, дефектен.

Проверете, почистете, при нужда сменете. Служба за работа с 
клиенти

Помпата не достига наляга-
не

Налягането е настроено на „CHEM“. Поставете дюзата на „Високо налягане“. Потребител
Въздух в помпата за високо налягане Обезвъздушете уреда (вижте "Инсталация 

на системи").
Потребител

Системата от тръбопроводи от страната 
на всмукването не е херметична.

Проверете завинтванията и маркучите. Потребител

Няма достатъчно вода. Погрижете се за достатъчно подаване на вода. Потребител
Цедката във входа за вода е замърсена. Да се почисти цедката. Потребител
Маркучът за работа под налягане не е 
херметичен.

Сменете маркуча за работа под налягане. Служба за работа с 
клиенти

Тръбопроводната система не е хер-
метична.

Поправете тръбопроводната система. Служба за работа с 
клиенти

Регулирането на количеството е де-
фектно.

Проверете регулирането на количеството, 
поправете го.

Служба за работа с 
клиенти

Вентилът в помпата е дефектен. Да се смени вентила. Служба за работа с 
клиенти

Помпата за високо наляга-
не хлопа, манометърът 
(опция) се колебае силно.

Вибропоглъщателят е дефектен. Сменете вибропоглъщателя. Потребител
Водната помпата засмуква малко въз-
дух.

Проверете всмукателната система и отстра-
нете липсата на херметичност.

Потребител

Съдът за почистващ препарат е пра-
зен

Долейте резервоара за почистващ препа-
рат.

Потребител

Температурата на входа на водата е 
твърде висока.

Понижете температурата на водата. Потребител

Подаването на вода е запушено. Почистете цедката във входа за вода, про-
верете подаването на вода.

Потребител

Дефектна глава на вентила или пру-
жина на вентила.

Сменете частите. Служба за работа с 
клиенти

Помпа предварително налягане е с 
котлен камък или дефектна.

Проверете помпата за предварително наля-
гане.

Потребител

Инсталацията не потегля 
при включване или при на-
тискане на дистанционното 
управление (опция)

Прекъсвачът на уреда е изключен. Включване Потребител
Предоставеното от клиента захранва-
не с ток е прекъснато.

Включване Потребител

Дефектен пневматичен прекъсвач Сменете пневматичния прекъсвач. Служба за работа с 
клиенти

Прекъсвачът за защита на мотора се 
е задействал поради ток на претовар-
ване или излизане от строя на една 
фаза на електрическата мрежа.

Проверете напрежението на 3-те фази. Електротехник/сер-
виз

Прекъсвачът за защита на мотора е 
настроен грешно.

Настройте според схемата на токовите ве-
риги.

Електротехник/сер-
виз

Прекъсвачът за защитата на мотора 
за управлението и помпа предвари-
телно налягане се е задействал.

Проверете прекъсвача за защитата на мото-
ра.

Електротехник/сер-
виз

Управляващият предпазител на 
трансформатора е дефектен.

Проверете причината, сменете управлява-
щия предпазител.

Електротехник/сер-
виз

Управляващата планка е дефектна. Проверете управл. планка, при необх. я 
сменете.

Служба за работа с 
клиенти

През времето за готовност 
помпата не стартира при 
отваряне на пистолета за 
ръчно пръскане

Пневматичният прекъсвач или кабе-
лът към пневматичния прекъсвач са 
дефектни.

Сменете пневматичния прекъсвач или кабе-
ла.

Служба за работа с 
клиенти

Инсталацията не се из-
ключва

Помпата засмуква въздух през из-
празнения резервоар за почистващ 
препарат.

Долейте резервоара за почистващ препа-
рат, обезвъздушете всмукателния тръбо-
провод.

Потребител

Дефектен пневматичен прекъсвач. Сменете пневматичния прекъсвач. Електротехник/сер-
виз
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Технически данни

HD 7/16-4 ST
HD 7/16-4 ST-H

HD 9/18-4 ST
HD 9/18-4 ST-H

HD 13/12-4 ST
HD 13/12-4 ST-H

Електрическо захранване

Напрежение V 400 230 440 220 400 230 440 220 400 230 440 220

Вид ток -- 3~ 3~ 3~

Честота Hz 50 60 50 60 50 60

Присъединителна мощност kW 5,0 6,8 7,3

Електрически предпазител (ле-
нив)

A 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25 16 25

Вид защита IPX5

Електрически захранващ кабел мм2 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4 2,5 4

Захранване с вода

Дебит за постъпващата вода 
(мин.)

л/ч (л/мин) 800 (13,3) 1000 (16,7) 1400 (23,3)

Налягане на постъпващата вода 
(макс.)

MPa (bar) 1,0 (10)

Температура на постъпващата 
вода (макс.), ST

°C 70

Температура на постъпващата 
вода (макс.), ST-Н

°C 85

Данни за мощността

Работно налягане вода (със стан-
дартна дюза)

MPa (bar) 3...16 (30...160) 4...18 (40...180) 3...12 (30...120)

Големина на дюза за стандартна 
дюза

043 040 055 098

Макс. работно свръхналягане MPa (bar) 19 (190) 20 (200) 15 (150)

Количество на подаване л/ч (л/мин) 300...700 (5...11,7) 460...900 (7,7..15) 650...1300 (10,8...21,7)

Засмукване на почистващо сред-
ство

л/ч (л/мин) 0...42 (0...0,7) 0...54 (0...0,9) 0...78 (0...1,3)

% 0...6

Сила на отката на пистолета за 
ръчно пръскане (макс)

N 35 47 56

Установени стойности съгласно EN 60335-2-79

Стойност на вибрациите в областта на дланта – ръката

Пистолет за ръчно пръскане м/сек2 1,7 3,0 2,1

Тръба за разпръскване м/сек2 3,0 4,2 2,8

Несигурност K м/сек2 0,3 0,3 0,3

Ниво на звука LpA dB(A) 70 71 74

Неустойчивост KpA dB(A) 3 3 3

Гарантирано ниво на шум dB(A) 87 88 91

Горивни материали

Количество на маслото л 0,5 0,75 1,25

Вид масло -- SAE 90 Hypoid

Мерки и тегла

Широчина мм 533

Височина мм 790

Дълбочина мм 420

Тегло, основен уред, ST кг 58 65 78

Тегло, основен уред, ST-Н кг 62 69 82
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A Вход за вода 3/4“
B Извод за високо налягане EASY!Lock
C Електрическа връзка отдолу
D Закрепване на стената
E На стойка

Скица с размери
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Почистващите средства облекчават за-
дачата за почистване. В таблицата са 
представени различни почистващи 
средства. Преди използване на почист-
ващите средства непременно трябва да 
се прочетат указанията на опаковката.

 Следните типове почистващи препа-
рати не са разрешени, тъй като водят 
до увреждане на уреда:

– Съдържащи азотна киселина почист-
ващи препарати

– Съдържащи активен хлор почиства-
щи препарати

* = само за кратко използване, двустепе-
нен метод, изплакнете с чиста вода
** = ASF = отделящ се лесно
*** = за предварително пръскане е под-
ходящ Foam-Star 2000

Принадлежности

Почистващ препарат

Област на прило-
жение

Целева група Почистващ препарат Обозначение на 
Kärcher

Дозировка

Разпенване Хранително-вкусова про-
мишленост/Разделяща 
промишленост

Дезинфекционно почистващо средство RM 732 1-3%

Дезинфекционно средство RM 735 0,75-7%

Почистващи средства за дезинфекци-
ране с пяна, алкални

RM 734 2-5%

Предприятия за производ-
ство на напитки/ вина

Почистваща пяна, алкална RM 58 ASF 1-2%

Почистваща пяна, кисела RM 59 ASF 1-2%

Почистващи средства за дезинфекци-
ране с пяна, алкални

RM 734 2-5%

Комунални жилища Външна почистваща пяна, неутрална RM 57 1-2%

Почистващо средство за вътрешно де-
зинфекциране

RM 732 1-3%

Селско стопанство Дезинфекционно почистващо средство RM 732 1-3%

Дезинфекционно средство RM 735 0,75-7%

Почистване с висо-
ко налягане

Предприятия за производ-
ство на напитки/ вина

Универсални почистващи средства RM 55 0,5-8%

Почистващи средства за дезинфекци-
ране с пяна, алкални

RM 734 2-5%

Комунални жилища Активно пране, алкално RM 81 1-5%

Селско стопанство Активно пране, алкално RM 31 1-5%

Активно пране, алкално RM 81 1-5%

Корабно оборудване Активно пране, алкално RM 81 1-5%

Сервизи за леки и товарни 
автомобили

Активни почистващи средства (двига-
тел/части)

RM 31 1-5%

Активно пране, алкално (превозно 
средство, миене на каросерията и на 
шасито)

RM 81 1-5%

Почистване на по-
дове

Хранително-вкусова про-
мишленост/Разделяща 
промишленост

Интензивни основни почистващи пре-
парати

RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за по-
дове

RM 69 0,5-1%

Предприятия за производ-
ство на напитки/ вина, ко-
мунални жилища

Интензивни основни почистващи пре-
парати

RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за по-
дове

RM 69 0,5-1%

Сервизи за леки и товарни 
автомобили

Интензивни основни почистващи пре-
парати

RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за по-
дове

RM 69 0,5-1%

Корабно оборудване Интензивни основни почистващи пре-
парати

RM 750 1-5%

Основни почистващи препарати за по-
дове

RM 69 0,5-1%

Четка за миене Комунални жилища Активно външно пране, алкално RM 81 1-5%

Универсални почистващи средства RM 55 0,5-8%

Сервизи за леки и товарни 
автомобили

Активно пране, алкално (превозно 
средство, миене на каросерията и на 
шасито)

RM 81 1-5%

Корабно оборудване Активно външно пране, алкално RM 81 1-5%
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Приставки

Дистанционни управления

1 Приставка дистанционно 
деблокиране*

2.637-491.0 1 място за обслужване. Възстановяване на готовността за експлоатация след 
изтичане на времето за готовност. Възможно е успоредното използване на ня-
колко места за обслужване.

2 Приставка дистанционно 
управление HD просто*

2.744-014.0 1 място за обслужване. Задействане на помпата под високо налягане и на до 
два почистващи препарата. Използвайте 2 места за обслужване или едно място 
за обслужване и едно дистанционно управление с монети (поз. 3) във връзка с 
приоритетен прекъсвач (поз. 4).

3 Приставка дистанционно 
управление с монети*

2.642-422.0 Дистанционно управление с монети. Задействане на помпата под високо наля-
гане и на до два почистващи препарата след пускане на монети.

4 Приставка приоритетен 
прекъсвач*

2.638-200.0 Превключване между 2 дистанционни управления (поз. 2) или едно дистанцион-
но управление (поз. 2) и едно дистанционно обслужване с монети (поз. 3).

5 Приставка управляваща 
електроника многократно 
дистанционно управле-
ние*

2.744-036.0 Задействане на помпата под високо налягане и на два почистващи препарата 
на до 6 места за обслужване (поз. 6). Допълнителни възможности за свързване 
за дистанционно управление с монети (поз. 3).

6 Приставка място за об-
служване многократно 
дистанционно управление

2.744-015.0 Място за обслужване за многократно дистанционно управление (поз. 5).

7 Приставка аварийно из-
ключване*

2.744-002.0 Прекъсва захранването с ток на инсталацията. 

8 Разпределителна кутия за 
приставка

2.744-798.0 Необходима е за свързване на приставките (поз. 1) до (поз. 7) на уреда. Готово 
свързване, връзка с щекерни съединения към уреда.

9 Приставка съединителна 
кутия дистанционно деб-
локиране

2.209-807.0 Необходима за свързване на приставките за дестанционно деблокиране (поз. 1) 
и аварийно изключване (поз. 7).

Приставки

1 Приставка изпускане на 
налягането

2.209-773.0 След изтичане на времето за готовност системата под високо налягане се осво-
бождава от налягането.

2 Приставка 1-кратно по-
чистващ препарат при ни-
ско налягане *

2.209-779.0 Необходимо при избор на 1 почистващ препарат с помощта на дистанционното 
управление. Състои се от 1 магнитен вентил и 1 датчик за нивото**.

3 Приставка 2-кратно по-
чистващ препарат при ни-
ско налягане *

2.209-780.0 Необходима при избор на втори почистващ препарат с помощта на дистанцион-
ното управление (по избор към (поз. 5). Състои се от 1 магнитен вентил и 1 дат-
чик за нивото и 1 дозиращ вентил .

4 Приставка 1-кратно по-
чистващ препарат при ви-
соко налягане *

2.209-799.0 Позволява допълнително дозиране на почистващ препарат в режим на високо 
налягане. Използва се за задействане на почистващ препарат с помощта на 
дистанционно управление. Уредът притежава серийно допълнително дозиране 
на почистващ препарат в режим с ниско налягане, което се активира посред-
ством превключване на тройната дюза. При монтаж на тази приставка отпада 
превключването с тройната дюза.

5 Приставка 2-кратно по-
чистващ препарат при ви-
соко налягане *

2.209-800.0 Позволява допълнително дозиране на почистващ препарат в режим на високо 
налягане. Използва се за задействане на втори почистващ препарат с помощта 
на дистанционно управление. Уредът притежава серийно допълнително дози-
ране на почистващ препарат в режим с ниско налягане, което се активира по-
средством превключване на тройната дюза. При монтаж на тази приставка от-
пада превключването с тройната дюза.

6 Приставката за омекотя-
ване на водата (DGT)

2.209-777.0 Предотвратява образуването на варовик при режим с гореща вода посредством 
допълнително дозиране на омекотителна течност.

7 Приставка брояч на ра-
ботните часове

2.209-778.0 Обхваща продължителността на експлоатацията на уреда за спазване на ин-
тервалите на поддръжка.

8 HWE 860 3.070-036.0 Загрява постъпващата вода с помощта на електрически загряващ бойлер.

9 Приставка подова стойка 
St

2.210-058.0 За разполагане на уреда, когато не е възможен монтаж на стената.
Изпълнение от стомана, лакирана.

10 Приставка подова стойка 
VA

2.210-059.0 За разполагане на уреда, когато не е възможен монтаж на стената.
Изпълнение от стомана, неръждаема.

11 Приставка магнитен вен-
тил за подаване на вода

2.209-788.0 Прекъсва подаването на вода при състояние на покой на уреда.

* необходима допълнителна разпределителна кутия за приставката

**Уредът е оборудван серийно с дозиране на почистващ препарат под ниско налягане, което се активира посредством прев-
ключване на тройната дюза.
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– Съдържанието на опаковката да се 
провери при разопаковане.

– При транспортни дефекти незабавно 
информирайте търговеца.

– Запазете шаблона за пробиване на 
картона за монтаж на уреда.

Указание:
Изводът за вода, мрежата под високо 
налягане както и електрическият извод 
трябва да се изпълняват само от отори-
зирани специалисти при спазване на 
местните разпоредби.
– Инсталацията трябва да се разпола-

га само в суха среда, която не е взри-
воопасна.

– Разполагането трябва да се извърш-
ва на здрава и равна основа.

– Трябва да има добър достъп до ин-
сталацията за извършване на дей-
ностите по поддръжката.

Възможни са следните начини на разпо-
лагане:
– Монтаж на стена
– Разполагане с приставката подова 

стойка (опция)

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При монтажа имайте пред вид тегло-
то на уреда.
ВНИМАНИЕ
Опасност от увреждане! Замръзнала-
та вода в уреда може да повреди ча-
стите на уреда.
Уредът трябва да се разполага в защи-
тени от замръзване помещения. При 
опасност от замръзване, напр. при ин-
сталации на открито, уредът трябва 
да се изпразни и да се изплакне с препа-
рат за защита от измръзване.
 Проверете товароносимостта на сте-

ната.
 Направете маркировки на стената с 

помощта на шаблона за пробиване 
на опаковката.

 Разпробийте отвори в стената.
 Поставете на стената подходящ ма-

териал за закрепване.
 Свалете капака на уреда.
 Окачете уреда и го подсигурете про-

тив падане.
 Отново поставете капака на уреда и 

го затегнете.

– За параметрите за свързване виж 
Технически данни и типовата табел-
ка.

– Необходимото за експлоатацията на 
инсталацията захранване с ток тряб-
ва да е пригодено за постоянна рабо-
та.

– Електрическия извод трябва да се 
изпълни от електротехник и да съот-
ветства на IEC 60364-1.

– Електрическите части, кабели и уре-
ди в диапазона на работа трябва да 
бъдат в отлично състояние, защите-
ни от водни пръски.

– Поставете подаването на вода на по-
стоянен режим.

– Подаването на вода трябва да има 
спирателна арматура и да бъде 
свързано с напорен маркуч подвиж-
но към инсталацията за високо наля-
гане.

– При малко напречно сечение на тръ-
бопроводите или твърде ниско пред-
варително налягане се получава не-
достиг на вода.

– При твърде високо предварително 
налягане или пикове на налягане в 
тръбопроводната система непре-
менно включете предварително ре-
дуктор за налягане.

– На мястото на разполагане трябва 
да има канал за изтичане на вода.

При монтажа трябва да се имат пред 
вид предписаните величини от списъка с 
единици VDMA 24416 „Уреди за работа 
под високо налягане; постоянно инста-
лирани системи за почистване под висо-
ко налягане; понятия, изисквания, инста-
лация, проверка“ (могат да се поръчат в 
издателство Beuth, Кьолн, 
www.beuth.de).
– Връзката между постоянно инстали-

раната тръбопроводна мрежа и уре-
да трябва да се изпълни като гъвкав 
тръбопровод под високо налягане.

– Постоянно инсталираната тръбопро-
водна мрежа трябва да се положи по 
възможност по права линия. Тръбо-
проводите под високо налягане тряб-
ва да бъдат положени съгласно 
предписанията и при съблюдаване 
на надлъжните деформации в след-
ствие на влияние на топлината и на 
налягането със смекчаващи подвиж-
ни и неподвижни скоби.

– За да се поддържат възможно най-
ниски загубите на налягане в тръбо-
проводите под високо налягане, 
трябва да бъдат спазени следните 
препоръки:
Тръбопроводи: Номинална ширина 
DN 15 (1/2“).
Гъвкави тръбопроводи: Номинална 
ширина DN 8.

При горе посочените ориентировъчни 
стойности разбира се трябва да се взе-
мат под внимание дължините на тръбо-
проводите и броят на промените на по-
соката и арматурите.

Указание: Системата EASY!Lock свърз-
ва компонентите посредством високо-
ефективна резба само с едно завъртане 
- бързо и сигурно.

Виж фигурата „Обслужващи елементи“.
 Монтирайте дюзата в тръбата за раз-

пръскване (маркировка на пръстена 
за настройка горе) и затегнете на 
ръка (EASY!Lock).

 Свържете тръбата за разпръскване с 
пистолета за ръчно пръскане и затег-
нете здраво на ръка (EASY!Lock).

 Свържете извода за работа под ви-
соко налягане с пистолета за ръчно 
пръскане и затегнете здраво на ръка 
(EASY!Lock).

 Свържете маркуча под високо наля-
гане към изхода за високо налягане 
на уреда или към тръбопроводната 
мрежа под високо налягане 
(EASY!Lock).

Резервоарът за почистващ препарат 
трябва да се разположи така, че подът 
на резервоара да не се намира на пове-
че от 1,5 m под уреда.

 Проверете, дали подаването на вода 
доставя достатъчно количество вода 
с допустимата температура.

 Проверете нивото на маслото на 
помпата под високо налягане.

 Отрежете върха на съда за масло.

Инсталация на системи

Само за оторизирани спе-
циалисти!

Разопаковане

Разполагане

Закрепване на уреда на стената

!

Електрическо захранване

Захранване с вода

Инсталация с високо налягане

Монтирайте пистолета за ръчно 
пръдкане, тръба за разпръскване, 

дюза

Разполагане на резервоара за 
почистващ препарат

Първо пускане в експлоатация

2.

1.
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Настройките се извършват от управля-
ващата планка.
Управляващата планка се намира в 
електрическото табло на помпата под 
високо налягане.

1 Потенциометър за твърдостта на во-
дата

2 Време за готовност на потенциоме-
търа

 Настройте времето за готовност с 
потенциометъра на управляващата 
електроника.

 Фабрична настройка:
10 минути

Времето може да бъде настроено между 
5 и 120 минути. На управляващата план-
ка е отпечатана скала с ориентировъчни 
стойности.

За защита от образуване на варовик при 
режим с гореща вода при твърда вода. 
Дозира омекотител към водата. Количе-
ството на дозиране може да се адаптира 
към степента на твърдост на водата.

 Напълнете съда с омекотителна теч-
ност на Kärcher RM 110 (№ за поръч-
ка).

 Да се установи местната твърдост на 
водата:

– от местното предприятие по водо-
снабдяване,

– с комплект за контрол на твърдостта 
(№ за поръчка 6.768-004).

� ОПАСНОСТ
Опасно електрическо напрежение! На-
стройката може да се извършва само 
от електротехник.
 Настройте въртящия се потенциоме-

тър на планката на омекотителя спо-
ред твърдостта на водата.
Скалата показва нива на твърдост 1 
до 4.

 Да се развие дюзата.
 Уреда да се остави да работи, докато 

водата започне да излиза без мехур-
чета.

 Уреда да се остави да работи евен-
туално 10 секунди - да се изключи. 
Процеса да се повтори многократно.

 Уреда да се изключи и отново да се 
завие дюзата.

С настоящото декларираме, че цитира-
ната по-долу машина съответства по 
концепция и конструкция, както и по на-
чин на производство, прилаган от нас, 
на съответните основни изисквания за 
техническа безопасност и безвредност 
на Директивите на ЕC. При промени на 
машината, които не са съгласувани с 
нас, настоящата декларация губи ва-
лидност.

Подписалите действат по възложение и 
като пълномощници на управителното 
тяло.

пълномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.:  +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/11/01

Използвайте само оригинални аксесо-
ари и оригинални резервни части, по 
този начин осигурявате безопасната и 
безпроблемна експлоатация на уреда.
Можете да намерите информация за ак-
сесоари и резервни части на 
www.kaercher.com.

Установените от нашето компетентно 
дружество за пласмент гаранционни ус-
ловия важат във всяка държава. Евенту-
алните повреди по уреда ние отстраня-
ваме безплатно по време на гаранцион-
ния срок, ако причина за това са дефект 
в материалите или при производството.
Гаранциата влиза в сила само тогава, 
когато Вашият търговец при покупката е 
попълнил цялостно карта с отговори, по-
дпечатал я е, подписал я е и накрая Вие 
сте изпратили тази карта с отговори до 
дружеството за пласмент във Вашата 
страна.
В гарантиен случай се обърнете моля с 
принадлежностите и документа за по-
купка към Вашия търговец или най-близ-
кия оторизиран сервиз.

Настройки

Време за готовност

Приставка омекотител (опция)

Уреда да се обезвъздуши

EC Декларация за 
съответствие

Продукт: Парочистачка/пароструй-
ка за работа под налягане

Тип: 1.524-xxx
Намиращи приложение Директиви на 
ЕC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/ЕC
Намерили приложение хармонизира-
ни стандарти:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

CEO Head of Approbation

Принадлежности и 
резервни части

Гаранция
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Проверката проведена на:

Заключение:

Проверката проведена на:

Заключение:

Проверката проведена на:

Заключение:

Проверката проведена на:

Заключение:

Служба за работа с клиенти

Тип инсталация: № на произв.: Пускане в експлоатация на:

Подпис

Подпис

Подпис

Подпис
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